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Arbaz: liste des énoncés utilisés 

Pour chaque énoncé, les liens – cliquables, si vous avez une 
connection à internet – renvoyent aux cartes où les énoncés 
correspondants sont utilisés. Ces liens sont le résultat d’une 
extraction semi-automatique à partir de la base de données, 
d’où le désordre dans la suite des numéros. 

La première ligne de chaque entrée indique le titre interne 
du clip vidéo correspondant et les numéros des cartes où 
celui-ci est utilisé. Suivent la transcription phonétique en 
API (alphabet phonétique international) et la traduction 
littérale française en italiques. 

► ArbazF 

ArbazF_Abreuvoir 51635 
ɛ ˈastsə - œm - bˈɛ% a w ɑbɹəvwˈɑɹ  
Les vaches .. euh .. boivent à l’abreuvoir.


ArbazF_AcheterImp1 36051, 36050, 52602 
dy tẽŋ atsətˈɑ% ɛː m - e ʒ ehˈøʏvɑ ẽntʃj {} kuˈ/  
Autrefois on achetait (litt. ils achetaient) euh .. les balais 
chez le marchand de balais.


ArbazF_AcheterImp2 32020, 71320, 32010, 52230, 52210, 
32030 
t t ɑstˈaɪ kʲɛ k/ t øˈe d aɹzˈ3n tɔ  
Tu t’achetais quoi quand tu avais d’argent toi?


ArbazF_AcheterImp3f 21010, 21014, 52340, 21013, 52342, 
52310, 36200 
 tuːt ɐtstˈɑ pɑ ʒ ʒ - ɛ ʒ ɑlˈ% - ɛʒɛ fɑʒˈɪ mˈiːmɒ  
La grand-mère achetait pas .. les habits .. elle les faisait 
même. 

ArbazF_AcheterImp3i 33202, 52310 
dy tẽŋ ɲ8 ɑtsətˈɑœ d frɔmˈɑzɔ - ɔ k%fŋksjɔnˈɑ% mˈiːmɔ  
Dans le temps personne achetait DE fromage .. on le 
confectionnait (litt. nous le confectionnions) mêmes.


ArbazF_AcheterImp4 52130, 34020, 34010, 52410, 52443 
k/ ɪɹə zɥɛn n ɐtstˈɑ% l%- pɹatekamˈ3 pa dɛː de tsˈiːrɐ - na fɑʒˈ 
buserˈi mˈimɔ  
Quand j’étais jeune nous achetions lon.. pratiquement pas 
de viande .. nous faisions boucherie mêmes.


ArbazF_AcheterImp5 52510 
ɑ fˈeʏrʏ kʲ ɐtsətiʃˈɪ  d abitˈydɑ  
À la foire qu’achetiez-vous d’habitude?


ArbazF_AcheterImp6 21014, 52632, 52602, 33202 
ɛ pɑrˈ3 astˈɑ% pɔ ɔ ;/bˈ% - tʃyˈɛ ɛ katsˈ% ə fɑʒˈɑ% mˈiːmo  
Les parents achetaient pas le jambon .. ils tuaient les 
cochons et (le) faisaient mêmes.


ArbazF_AcheterImpRefl  21013, 52630, 21012, 36030 
ɛː mõnd fɑʒˈɑ% fˈɪrɛː - ɛ bˈɔtə əntʃj  kɔrdɔɲˈɛr  
Les gens faisaient faire .. les chaussures chez le cordonnier. 

ArbazF_AcheterPres1 31030, 31031, 21020, 51110 
ɑtsˈət ɔ ɑsˈe ɑ eterˈi  
J’achète le lait à la laiterie.


ArbazF_AcheterPres2 71330  
t ɐtsˈətə av o bˈuːrɔ tɔ  
Tu achètes où le beurre toi?


ArbazF_AcheterPres3f 33050, 33051 
atsˈət ɔ pˈeɪvɹœ ɛ a ʃo y maɡazˈn d vœɔˈɑːzɔ  
Elle achète le poivre et le sel au magasin du village.


ArbazF_AcheterPres5 51510, 35010, 71330 
ɛ vɔ ɐtsətˈɔ ɔ ʃɐˈ%ŋ ˈaʋɔ  
Et vous, vous achetez le savon où?


ArbazF_AcheterPres6, 51605, 36200 
ɛː ʒ avʊlˈɛt po tsisɔnˈɑ ɛʒ ɑtsˈœt% y mɑɡɑzˈ  
Euh les aiguilles pour tricoter on les achète (litt. elles les 
achètent) au magasin.


ArbazF_Age 31010, 11200 
ɛ ɪ jo leː ʃoʃˈ/tɕ j {%/ɔ}n /  
Euh moi j’ai soixante et un ans.


ArbazF_AllerFComp1 51151, 51150 
vˈ; imediɑtɑmˈ3 ɑ - y sɪwˈɪ  
Je vais immédiatement à .. au cellier.


ArbazF_AllerFutur6 53620, 53610, 51370 
a ʃnˈ/nɑ ke vC varˈẽ ʏ mɑɹtɕjˈɑ  
La semaine que vient ils iront au marché.


ArbazF_AllerImp3 21012, 37010, 21013 
dy tẽŋ wɑʒˈẽŋ C mʊwˈŋ - mydr o blo  
Dans le temps nous allions au moulin .. moudre le blé.


ArbazF_AllerPComp1 42310, 42311, 42315 
jr ɑprˈɪ dnɑ ʃi ʒyʃ y f3  
Hier après dîner j’ai été (litt. je suis eue) aux foins.


ArbazF_AllerPComp2f 51230, 42315 
ˈɑɔ hʊ ʒˈyʃɑ  
Où as-tu été (litt es-tu* eue)? 
*[hʊ] est une forme amalgamée qui représente le -s du verbe 
auxiliaire et le tu sujet enclitique, selon l’évolution phonétique 
régulière [st] > [h].


ArbazF_AllerPComp3f 42310, 51340, 51342, 51344, 42311, 
42315 
weʏ mɑtˈŋ ʏ ʒˈyʃɐ ʏ ɡɑɔtˈɑ  
Aujourd’hui matin elle a été (litt. est eue) au galetas.


ArbazF_AllerPComp3m 51342, 51340, 51344, 42315 
dʑ/ jɛɹ - ə nɑ dʑn astˈe le ʒy y kˈaːfɛ  
Avant-hier .. euh non avant-hier soir il a été (litt. est eu) au 
café.


ArbazF_AllerPlq3 42310, 33060, 33061, 42311 
dʒʲ/ŋ ire ʒy a ɡrˈ/ŋzɐ  
Avant, il avait été (litt. était eu) à la grange.


ArbazF_AllerPres1 31021, 31020 
vɛʒ ɑ m8tˈɑɲə 
Je vais à l’alpage.
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ArbazF_AllerPres3f 33010 
lʏ va y pro  
ELLE va au pré.


ArbazF_AllerPres5 51535, 35030 
vɔ aˈo ntʃ ə medisˈŋᶢ  
Vous vous allez chez le médecin.


ArbazF_AllerPres6f 36020, 36021 
v/ŋ əɹzˈɪ ɛ ɦlɹ ʏ ʃʏmehɪˈeɹɔ  
Elles vont arroser les fleurs au cimetière.


ArbazF_AllerPres6m 51660, 21024 
v/ŋ y venˈẽŋzə 
Ils vont aux vendanges.


ArbazF_Altitude  34010 34010, 51440 
n ʃɛŋ ɑ ɑltɪtˈydə də mˈʏɔ s3 mˈɛːtrə  
Nous sommes à l’altitude de mille cent mètres.


ArbazF_Appelle 11100 
m% n% le izabˈɛl fr/sˈejç  
Mon nom est Isabelle Francey.  
Mme Francey est née en 1934. Elle est lingère. 

ArbazF_Armoire 51342, 51344  
o wz ə d ʏ bufˈɛ  
Le linge est dans l’armoire. 

ArbazF_Arroser 21012, 21013, 51350, 41221, 41222, 41220 
k/ fi tso f əɹzˈɪ ʊ kʊrtˢˈɪ  
Quand il fait chaud, il faut arroser le jardin.


ArbazF_Bailler 51175, 71400, 51120 
bˈɑːl pɑske ʃʏ wəɲˈaːɛ  
Je bâille parce que je suis fatiguée.


ArbazF_BasLaine 21014, 52610, 36051 
dy tẽŋ ɪ tsɪsˈ% eõ / wˈ/ŋnɑ  
Dans le temps, les bas étaient en laine.


ArbazF_Bequilles 33040 
ʁu ɑwˈ lː - becˈɪːJɐ 
Il marche* avec les béquilles.  
*[ʀu] cf. róᵒᵘ ‘rouler, aller sans cesse çà et là’ (FB 1960: 425)


ArbazF_BleSeigle 51342, 22200, 21062, 24012 
 fɑrˈɪnɐ de frɔmˈL lø mi bl/ts e hæ de ɐ ʃˈeʏwɑ  
La farine de blé¹ est plus blanche que celle de «la» seigle².  
¹ [frɔmˈL] n.m. ‘blé’; [bla/blo] est le terme générique pour les 
céréales.  
² [ʃˈeʏwɑ] ‘seigle’ est féminin (FEW 11: 363a). 

ArbazF_Bouche 33031 
fɛɹm a bˈɔtsɐ 
Elle ferme la bouche.


ArbazF_Bouil 36200, 21064 
po fir ɔ bw - ɛ mənɥizjˈɛr y bŋ kɛ krˈøʏʒɔ õ - ʊnɑ pjˈesə dɛ 
- dɛ wˈɑrzə y bŋ kɛ fi dɛ pl/nts On wɑz ɛ ʃɛ ʀeynˈi aprˈe 
Pour faire le bouil1 .. le menuisier ou bien qu’il creuse un .. 
une pièce de .. de mélèze ou bien qu’il fait DE planches en 
mélèze et les2 réunit après.  
1 [bw] cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un 
tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 
39; FB 1960: 96).   
2 [ʃɛ] est un pronom régime féminin pluriel; il s’agit d’une 
prononciation désonorisée de [eʒɛ] ‘les’. 

ArbazF_Bouillon 41230, 21062 
ⁿdʏ ᵐbʊlˈ% pɔ bˈɑl deɛː ɡ - % m %ːn ˈuːʃa  
Dans un bouillon pour donner DE goût .. on met un os.

ArbazF_Broche  33031, 41320  
ʊnɑː bɹˈɔʃə pɔ tɪnˈɪ ɔː mᵒɔtʃˈøʏ - ən ɑɹzˈ3 ʏ ən ɔːr  
Une broche peut tenir le foulard .. en argent ou en or.


ArbazF_Carillon 52330, 52360 
lɑhˈi % bo kɑʀœlˈ% - ire ʒeremˈi bwŋ k ʃonˈɑːɛ  
Il y avait un beau carillon .. c’était Jérémie Bonvin que 
sonnait.


ArbazF_Casserole  22200 
ɛː bɹˈ%tsə lø pɑmɪ h ɔ fwɑ  
La marmite* est plus sur le feu.  
*[bɹˈõntsə] cf. brontse n.m. ‘marmite d’airain’ (FB). 

ArbazF_Chale  34010 34010, 51480 
d ɪvˈɪɹ metˈẽ 8 ʃɑ  
En hiver, nous mettons un châle.


ArbazF_Chapeau 52360, 24022  
ˈɔɹə lɑ pɑmi kᵊ 8 tsɑpˈe - dy tẽŋ ənd ˈɑj % səkˈ% - ʀʃˈmblɛ y 
falbalˈaʁ dy o vɑˈɔɪ - o /sjˈeŋ k mtˈɑ% pʷ  ɡɹ/ fɪh - ɔr mət% 
pɑmi dy tu ɡzˈistə pɑmɪ - aɹ ʃe kɛ a ɐpˈ% dəʒˈ/ŋ ɛ kˈɔrbɔ  
Maintenant il y a plus qu’un chapeau .. dans le temps il y en 
avait un second .. il ressemble au falbala du Haut-Valais .. 
l’ancien qu’on mettait (litt. qu’elles mettaient) pour les 
grandes fêtes .. maintenant on (le) met (litt. elles mettent) 
plus du tout il existe plus .. maintenant celui qu’il y a on 
appelle (litt. ils appellent) disant le «courbe». 

ArbazF_ChapeauDimanche 42335 
ne mecˈy ɔ tsɑpˈeː - dX dʏmˈŋzə  
J’ai mis le chapeau .. du dimanche.


ArbazF_ChapeauHomme 51342, 51344, 51340 
 zɔɹ de vʊˈeɪ l ʀɑɹ cʲə mʏtˈiʃ% œ tsɐpˈe  
Aujourd’hui il est rare qu’ils mettent les chapeaux.


ArbazF_ChapeauMatiere 21062, 24024 
ɛ tsɑpˈe lɪ dɛ pˈɑlːəː - ɑ f% lɑ ə de tɪɕˈy ɔrdɪnˈɪɹ nəɹ - ɕy le aʊ 
də vəwˈy -  pe stjə vəwˈy lɑ deː ʁʏbˈ/ - plɪˈɑ  
Le chapeau est en paille .. au fond il y a euh DE tissu 
ordinaire noir .. dessus il est avec DE velours .. et par-dessus 
ce velours il y a des rubans .. pliés.


ArbazF_ChapeauMatiere+ 33202 
œθ tsɑpˈe - õ ɔ - lɔ b3dˈ% ɑ f% d ɑ koˈɑtsə  
Le chapeau .. on le .. on l’attache (litt. elles l’attachent) sous 
le chignon.


ArbazF_Chaussettes  31010, 21014, 36200 
e sosˈt ʃi j kə ʒ e tsɪsoɲˈe  
Les chaussettes, c’est moi (litt. suis je) que les ai tricoté.


ArbazF_Chaussures 51334, 51344, 51340 
ʃy  bɔt lɪ eː ɔ- ʊnɑ bˈɔklɑ  
Sur les chaussures {il y a / il y est} u.. une boucle.


ArbazF_Chemise 22100, 52360, 51344 
 tsimˈiʒ lø blˈ/tsə - leje deˈɛ dy trø kɔː pɔ ts/zˈɪə pɔ pɑ ɪ bəʒO 
bɔˈɑ ɑ tsimˈiːʒə 
La chemise est blanche .. il y avait autrefois deux trois* cols 
pour changer pour pas avoir besoin laver la chemise.  
*[dy trø] adj. num. ‘deux trois; quelques-uns’ (cf. FB 1960: 215 s.v. 
dóᵒᵘtr, GPSR 5: 558).


ArbazF_CheveuxBlancs 24022, 24024 
 pˈeɪ d - de ʃe ʃ% bl/  
Les cheveux de .. de celui(-là) sont blancs.


ArbazF_CheveuxBlonds 24030, 24012, 24014 
hɑ w l ɪ peɪ bl%  
Celle-là a les cheveux blonds.


ArbazF_CheveuxChatains 24024, 24022  
ʃe - l ɪ p- peɪ tsɑhɑɲˈɑ  
Celui(-là) .. a les ch.. cheveux châtains.
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ArbazF_CheveuxFrises 24012 
 pˈeɪ dɛ ha ʃ% frizjˈɑ  
Les cheveux de celle-là (litt. celle) sont frisés.


ArbazF_CheveuxGris 24024, 24020 
 pˈeɪ d ʃi ʃɔŋ ɡrˈiʒɔ  
Les cheveux de celui(-ci) sont gris.


ArbazF_CheveuxNoirs 24010 
stɑ ʃʏ l ɪ peɪ nr  
Celle-ci (litt. cette-ci) a les cheveux noirs.


ArbazF_CheveuxRaides 51685, 24010, 24030 
 pˈeɪ d stɑ ʃe ʃɔŋ drˈeɪs  
Les cheveux de celle-ci (litt. cette-ci) sont raides.


ArbazF_CheveuxRoux 24020 
ʃi lɛ ɪ peɪ ʀo  
Celui-ci a les cheveux roux.


ArbazF_Cheville 51175, 42400  
mi ʃi tɕɥˈɛsta a ɡrˈilːɐ  
Je me suis tordue la cheville.


ArbazF_Chevre 61320, 63600, 21062 
lʏʃ mɔdˈo jɑ ɑ tɕjɛvɹə dy kurtˈi løɹʏ pɑ pkˈ œ wetˈy  
J’eusse envoyé loin la chèvre du jardin elle aurait pas 
mangé les laitues.


ArbazF_ChienneSoif 41230 
ɛː tsŋ lɑ ʃˈeɪ ʏ fo bɑlˈɑ ɑ bˈeɪɡrə  
Le chien a soif il lui faut donner à boire.


ArbazF_Chignon 52620, 36041, 36040 
ː ɡamˈinə lɪ avˈi%ː ɑ kwˈɑtsɐ  
Les gamines elles avaient le chignon. 

ArbazF_CinqBiches 23060 
le jy sŋ bˈiʃə - dyɕpɑrˈɪʁ ɑw  pitˈɪ  
J’ai vu cinq biches .. disparaître avec les petits.


ArbazF_CinqOurs 42340, 51180, 21016 
le zjˈami jy sŋ ʒ uɹs d %ŋ ku  
J’ai jamais vu cinq ours d’un coup.


ArbazF_CinqPoulains 51334 
ɡˈitsə - lɐː œ - lɐ s tsɑˈoː bɑ we 
Regarde .. il y a euh .. il y a cinq chevaux bas là.


ArbazF_ClindOeil 51160, 51161, 33220 
ʏ fɛʒ õ ku d ɥe 
Je lui fais un clin d’œil.


ArbazF_Clocher 51320 
ɔ klˈɕj % vi de tre lɥ3ŋᶢ  
Le clocher on voit de très loin.


ArbazF_Cloches 37020 
%n ɑwˈi ʃɔnˈɑ ɛː - ɛ klɔs ɔ kaʀəlˈ% - dy tẽŋ ʃnˈɑ% ɔ mɑtˈŋ ɔ 
ˈɑːɹbɑ - ɑ mjezˈɔɹ /zˈʊɔs ɐ -  ɔ d ɔ tɑr  
On entend sonner les .. les cloches le carillon .. autrefois on 
sonnait (litt. ils sonnaient) le matin l’aube .. à midi 
(l’)angélus .. et vers le soir.


ArbazF_Commune 51440 
ʃẽŋ d/ o dɪstrˈɪ de ɕjõ  
Nous sommes dans le district de Sion.


ArbazF_CostumeFemme 41110, 21064, 51167 
ɛ zɔɹ dy fiːh mɛto o - kˈutŋ pʷ ɑ ɑ mˈʃɑ - e kutˈŋ yː  ʃ
ˈurtsɑ  
Les jours des fêtes je mets le .. costume pour aller à la 
messe .. le costume1 ou la robe2. 
1 [kutˈŋ] terme générique désignant la robe du costume régional.  
2 [ʃˈurtsɑ] robe de laine de l’ancien costume (GPSR 4: 41). 

ArbazF_CostumeFemme2 52330 
 kɑrɑkˈɔ irɛ po tʃɥ ː zɔr - n ɑ 8n ɑːtɹ  m/ŋzˈ% irə pw  ɡr/ f
ˈihə 
Le caraco1 était pour tous les jours .. on a un autre le 
«manzon»2 était pour les grandes fêtes.  
1 [kɑrɑkˈɔ] cf. caraco n.m ‘léger paletot de femme qui remplace le 
mandzon’ (FB 1960)  
2 [m/ŋzˈ%] cf. mandzon n.m ‘paletot des femmes, vêtement de 
dessus, espèce de casaque couvrant les bras et la partie supérieure 
du corps’ (FB 1960).  

ArbazF_CostumeFemme3 51342, 51344 
ʔœː kɑrɑkˈɔ l 8 ʒˈãʁə dɛː - d blˈyzɐ - ɲœ - mɛ % - ɔɹ ə ɔnɑ 
blyzˈɛtɑ  
Le .. caraco est un genre de .. de blouse .. euh.. mais on .. 
maintenant c’est un chemisier.


ArbazF_CostumeHomme 52330 
/% pw ə z; ˈɔmə lœɹ pjø ʑjœmˈɪ ʒʏ de kutˈɪŋ - de de - de tɪnˈy 
spesjˈɑ - ir /n drɑ  
Ah pour les hommes il y avait (litt. il était) puis jamais eu de 
costume .. de de .. de tenue spéciale .. il était en drap.


ArbazF_Cou 51151, 51150, 33220 
vɛʒ y tɕɥɛdr o ku  
Je vais lui tordre le cou.


ArbazF_CoucherSubjPres5 62520, 41310 
fo kə ʃˈ drumˈi dʒã minɥˈi 
Il faut que vous alliez dormir avant minuit.


ArbazF_CoucherSubjPres6 36030 
 
vˈʊɪ kj œʒ 3fˈ/ ʃe kysˈiʃ% dʒj/ ɲ ˈøʏrɐ 
 
Je veux que les enfants se couchent avant neuf heures. 


ArbazF_Coude 42400 
le tɑpˈo o kˈøʏdɔ 
J’ai tapé le coude.


ArbazF_Cuisiner 36200, 21062  
ʒ ɛrkwˈɛnɔː % ʒe kwi ɑwə d bˈɑk%  
Les épinards sauvages on les cuit avec DE bacon.


ArbazF_Cuisse 42360, 21020, 51336 
 tsŋ o lɑ mwˈiːrɐ - ɑ ɐ pˈotɑ  
Le chien l*’a mordu .. à la fesse.  
*[o] est une forme du pronom régime direct dans ce parler qui tend 
à vocaliser le [l] initial (cf. carte n° 33202). 

ArbazF_DeuxPoules 21012, 21013 22100 
 ʁẽnˈɑɹ lɑ pəkˈo dˈɑɔ zəwˈenɐ  
Le renard a mangé* deux poules.  
*[pəkˈo] ‘mangé’; cf. pec ‘manger’, en parlant du bétail (FB 1960 
s.v.). 

ArbazF_Dhare 21062 
pɔː pɹɔtəzjˈe d - d ɑ zɑʊwˈiːɹə % kʊrˈɛ ɑvə dɛ bɹˈ/tsə de di  
Pour protéger de .. de la gelée on couvre avec des branches 
de sapin*.  
*[di] cf. dé ou dare ‘branches de sapin coupées, munies de toutes 
leurs aiguilles, servant à couvrir les plantes en hiver’ (DSR 1997 
s.v.; http://www.bdlp.org/fiche.asp?no=15415&base=SU&boite=1 
(25.1.2016); GPSR 5: 53a s.v. 3. dé.


ArbazF_DixHommes 24024  
n ɪɹ ɑ pˈeɪnə dʒe ʒ ˈɔmʊ pwɔ tɕɥa h 3s/ndˈiə  
On était à peine dix hommes pour éteindre cet incendie.


ArbazF_DixMesanges 52330 
lɪjˈ - mɪ k dʒe z ʏrɔndˈɑwə dC ʏ - ʏ bɔʃˈ%  
Il y avait (litt. il était) .. plus que dix mésanges* dans le .. au 
buisson. 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*L’informatrice insiste: ‘hirondelle’ et ‘mésange’, c’est la même 
chose. 

ArbazF_Dos 51332 
œh - l 8 b% ʁɛ - d b% ʁɛŋ  
Euh .. il a un bon rein .. un bon dos*.  
*[ʁɛ] cf. rèïnche, n.f.pl. ‘dos’ (FQ 1989 s.v.). 

ArbazF_DouzeHirondelles 42140 
l koŋtˈɔ nɐ dɔzˈ/ŋnɐ d er%dˈɑʋ ʃ ɔː - ɔ fi de - d ʊ ətrʏsɪtˈe  
J’ai compté une douzaine d’hirondelles sur le .. le fil de .. de 
l’électricité.


ArbazF_EgliseFemmes 51330, 52610, 42335 
dy tẽŋ ə -  ʒ ˈɔmʊ ʏr% dɪdʒjˈ/ ɛ mɑʁˈɪnə dʁˈɪ -  po nɑ mɪɕːj
ˈɔŋ ɑ metˈy  mɑʁˈeŋn ɑ drˈeːt - nɑ ɑ ɡˈoːɕɐ -  pɑʁˈeŋ - ɑ dr
ˈeɪtɐ - e duː dˈeʁi b/ŋ ɑ f%n də w elˈiːʒɛ ɪr%n dedjˈɑ ʏ mɑʁ ɑw 
ə pitˈɪ ʒ 3f/  
Autrefois euh .. les hommes étaient devant et les femmes 
derrière .. et puis une mission a mis les femmes à droite .. 
non à gauche .. et les hommes .. à droite .. les deux derniers 
bancs au fond de l’église étaient dédiés aux mères avec les 
petits enfants.


ArbazF_EgliseFemmesE 21022, 21014, 21024, 22100 
e duː deʁi b/ŋ ɑ f%n də w elˈiːʒɛ ɪr%n dedjˈɑ ʏ mɑʁ ɑw ə pitˈɪ ; 
3fˈ/  
Les deux derniers bancs au fond de l’église étaient dédiés 
aux mères avec les petits enfants.


ArbazF_Enceinte 51334 
l /sˈ3ŋt y bŋ ː n ˈɑtɹə mɔ mi vʏlɡˈɛʁ l - lɛ l zˈeːɹbɑ mɑ -  
Elle est enceinte ou bien {il y a / il est} un autre mot plus 
vulgaire elle est .. elle est elle est pleine1 mais .. (rire)2. 
1 [zˈeːɹbɑ] ‘enceinte’ (cf. GPSR 5/2: 1064 s.v. dzbo; mot considéré 
comme grossier dans certains parlers).  
2 La phrase reste inachevée. 

ArbazF_EntretenirImp1+ 34010  
 vˈoɪ nʊ kʊm/dẽ tɔt ʏ ʒ ʊːʋrˈɪ  
Euh aujourd’hui nous commandons tous les ouvriers.


ArbazF_EpaulesHausser 33041  
ʊɪ ʃuljˈe e ʒ sjˈɛblɐ  
Oui il lève les épaules.


ArbazF_Epinards  21014, 35050 
ɑɱɔ ʊ ʏ ʒ øφinˈaː  
Aimez-vous les épinards? (rire)


ArbazF_EtreNe2f 32020, 51230  
ɪ hʊ nˈɑɛ / ʃɑˈeːʒə 
Es-tu née en Savièse?


ArbazF_EtreNe3f 42320, 51344, 71220 
 vʏʒʏnə lə nˈæɛæ ɑmˈ% ɑ ʃˈiːʁɔ  
Ma voisine est née en haut à Sierre.


ArbazF_EtreNe3m 23012, 42320, 71220 
m% vɪʒˈ l no - eno 8ŋ nɑ  
Mon voisin est né .. en haut à Nax.


ArbazF_EtreNe4 42321 
 fraːr e jo ʃẽŋ no - 3 vɑoˈɪç  
Mon frère et moi sommes nés .. en Valais.


ArbazF_EtreNe5 35030 
ɪd v no ɑ mɑɹtɪɲˈɪ kʲə  
Êtes-vous nés à Martigny quoi?


ArbazF_EtreNe6f 21010, 21013, 21015, 42321 
e mːarˈɪ ɛ kɑtrˈiːnə ʃ% ni a m8tˈeç  
La Marie (et) la Catherine sont nées à Monthey.


ArbazF_Fesses 42220, 51680, 51332 
əC bɑlˈɑ ɔ - ʊnɑ ɦlɑtˈo lɛː ɛ pˈɔtə tɔtə ʁˈɔzə  

On a (litt. ils ont) donné le .. une fessée il a les fesses toutes 
rouges.


ArbazF_Fievre 21062 
œ k/t %n ɑ de fˈiːʋɹə fo fˈire dː - de vinˈɪːɡrɔ - ɛːm - mˈtɹe ʃe 
ə - mˈɔlʊ %ː - 8 ˈŋzə pə mɛtɹ ʃe ɛ tsˈ/ŋbə po fer basjˈa ɐ φˈiʋrɑ  
Euh quand on a DE fièvre il faut faire de .. de vinaigre .. 
euh .. mettre sur les .. euh .. mouiller un .. un linge pour 
mettre sur les jambes pour faire baisser la fièvre.


ArbazF_Foin 51344, 24012 
ɔ ˈɛɹbə dʏ - dʏ ø - øʏn dʏ o kʏsˈ3 - lɪ me frˈɛsə ke hɑ de - 
əm pleŋ ʃowˈ  
L’herbe du .. du .. du côté du couchant .. est plus fraîche que 
celle de .. en plein soleil.


ArbazF_Fontaine 51342, 51334, 51344, 21062, 51340 
ʃy ɑ plˈɑʃə dː - dʏ vʏoˈɑːzə lœ nɑ - l 8m bwe  
Sur la place de .. du village {il y a / il est} une .. {il y a / il 
est} une fontaine*.  
* [bwe] cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un 
tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 
39; FB 1960: 96).


ArbazF_Fontaine+ 51342, 51370, 51344 
ɛː f%nt/nə lɛː ɑɔ kʲe vCŋ lɛː  boɹnˈe - ɛː -  bwɪ le  ʀesipjˈ3ŋ 
kʲə vəː - aɔ kə vɑ ʊ ˈiːvɐ  
La fontaine est où que vient le .. le tuyau .. et .. le bouil* est 
le récipient que v.. où que va l’eau.  
* cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un tronc, 
abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 39; FB 
1960: 96).


ArbazF_Fontaine2Bassins 21010, 21013, 51330 
ɛ f%ŋtˈ/ŋnɐ la duː bw  
La fontaine a deux bouils*.  
* cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un tronc, 
abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 39; FB 
1960: 96).


ArbazF_FontaineTuyau 51334 
d ɪvˈiːɹ lɑ d lˈaʃə - y boɹnˈe - boɹnˈe d ɑ f%tˈ/ŋnɑ  
En hiver il y a DE glace .. au tuyau .. tuyau de la fontaine.


ArbazF_Foulard 51180, 42335  
ne mətɕˈy ɔ motɕˈʏ øtˈɔr dy kʊ  
J’ai mis le foulard autour du cou.


ArbazF_FoulardEpaules 51342, 21014 
 fydˈɑːɹ lə kliˈɑː ʃʏ ə ʒ əsjˈœblə  
Le foulard est plié sur les épaules.


ArbazF_Fourmiliere 23040 
le tro 8n ni d frømjˈe d jʏ kurtˈi  
J’ai trouvé un nid de fourmis dans le jardin.


ArbazF_Genoux 23030 
ː ʒˈypə l mi ˈ%ŋə- vˈaɑ - mi ba ke ɛ zɔnˈ  
La jupe est plus lon.. va .. plus bas que les genoux. 

ArbazF_Gorge 21022 
le mo ʏ ku  
J’ai mal à la gorge.


ArbazF_GrandPlat 41110 
pɔ ɔ ɑ m8tˈaɲə - 8 tɹˈɛsə dabˈɔɹ ʊnɑ ɡɹˈ/dɑ plˈ/ŋnɑ  
Pour aller à l’alpage, on traverse d’abord une grande 
plaine.


ArbazF_Habitants 51342 
ən ˈɑɹbə lɑː - dy tẽŋ e sŋ s3 ʒ ɑbtˈ/  
En Arbaz il y a .. actuellement c’est cinq cents habitants.
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ArbazF_Hanches 21014, 51167  
mt œ m/ ʃʏ œ ʒ /ŋtsə 
Je mets les mains sur les hanches.


ArbazF_HuitAmis 52420, 24014 
n ˈr%ː - wœt k/mbɹˈɑːdə po fɪɹ hɑ fˈɑɹsɐ  
Nous étions .. huit camarades pour faire cette farce.


ArbazF_HuitBrebis 42350, 51680, 24014  
sta ʃənˈ/ŋnɐ - w fˈɑɛ l/ fe {e} petˈi  
Cette semaine .. huit brebis ont fait les petits.


ArbazF_Jambe 33041 
 matˈ% ʃ le bɹekˈo ɑ tsˈ/ːbɑ  
Le garçon s’est cassé la jambe.


ArbazF_JeSuisNe 11300 
j ʃʏ nˈaɛ n ˈaːrba  
Moi je suis née en Arbaz.


ArbazF_Legumes 51334 
yː kurtˈi lɑ e tsuː l e poʁˈɛ l ɛː rˈiəbə l ɛ bɛtəʁˈɑʋə ʁˈɔzə l eː tsu 
ɦloɹɐ l  e pˈeɪ  
Au jardin il y a les choux {il y a / il est} les poireaux {il y a / 
il est} les carottes {il y a / il est} les betteraves rouges {il y 
a / il est} les choux-fleurs {il y a / il est} les haricots.


ArbazF_LegumesAutrefois 51450, 52620 
ʃe pɹodjʏ mi ʏ /vˈɛrsᵊ ke - ˈɔɹɑ k le de weɡˈymə ke dy tẽ lˈɪ% 
pɑ  
Il se produit plus l’inverse que .. maintenant que nous avons 
DE légumes qu’autrefois on avait (litt. ils avaient) pas.  

ArbazF_LegumesAutrefois+ 52430 
dy tŋ e% e tsu e pʊʁˈe {pʊ ʃ weʏːʊ / pʊ ʃ ɹeʏːʊ} e pˈeɪ e 
pɥɪ  to e - ʏ ɑ puː prɪ  
Autrefois nous avions les choux, les poireaux { -- }* les 
haricots et puis c’est tout ça .. et à peu près.  
* Le sens du segment entre accolades nous échappe. 

ArbazF_LegumesSoupe 21024  
nɔ - o nɑ ʃʊp ʊ weɡˈʏmᵊ % me tʃʏ ø weɡˈʏmᵊ k %n ɑ y kuːrtˈi - 
de rˈiebə de pˈeɪ d d - de kˈuve d zˈɔtɐ - d f - %fˈŋ tɔ ɕ3ŋ k 
%n ɑ ʏ kˈuːɹtɪ  
Dans le .. oh dans la soupe aux légumes on met tous les 
légumes qu’on a au jardin .. des carottes des pois des des .. 
des côtes de bettes .. des f.. enfin tout ce qu’on a au jardin.


ArbazF_Lessive 21022, 36020, 23060 
dy t3ŋ ː maʁˈŋnʏ dʏ vøˈɑːzo - bɔˈɑ% ɔɹ wiŋz ɑ f%tˈ/ŋnɑ - y 
bwe dʏ vøˈɑzɔ 
Dans le temps les femmes du village .. lavaient leur linge à 
la fontaine .. à la fontaine du village.


ArbazF_LeverSubjImp1 63200, 63300, 52350 
m% pˈɑːʁœ - oˈe totˈẽ kə m fyʃ leˈaə ɑ ʃi ʒ ˈyːrə  
Mon père .. voulait toujours que je me sois levée à six 
heures.


ArbazF_LeverSubjPres1 63100, 63300, 62110 
m% pˈɑːʁœ - y ke me lˈeʏʃ ɐ ʃi ʒ ˈøʏːrə  
Mon père .. veut que je me lève à six heures.


ArbazF_LeverSubjPres2 61110, 32020, 62210 
/merˈe k tə te lˈeɪʃ ɑ ʃiʒ ʏr e kɑːr  
J’aimerais que tu te lèves à six heures et quart.


ArbazF_LeverSubjPres3f 62310 
fodrˈe kə mɑdəwˈeɪnɐ ʃə leˈɪʃɐ h- ɐ ç- ʃɑt ʏrᵊ mO kɑːɹ  
Il faudrait que Madeleine se lève h.. à s.. sept heures moins 
quart.


ArbazF_LeverSubjPres3m 21015, 62310 
fo ke pˈɪːʁ ʃe leˈɪʃ ɑ ʃi ʒ ʏr e demɪˈ  
Il faut que Pierre se lève à six heures et demie.


ArbazF_LeverSubjPres4 21014, 62410, 34030 
fo kə nʊʒe lˈeɪʃ% tɕɥ œ zɔr  
Il faut que nous nous levions tous les jours.


ArbazF_LeverSubjPres5 41110, 35040, 35020, 35030 
ʃe  yd ɑˈɔ ɑ mõtˈɑɲ ʊʒë fo ʊʒe lɪˈa dʑj/ŋ zɔɹ  
Si vous voulez aller à la montagne, il vous faut vous lever 
avant jour.


ArbazF_LeverSubjPres6 62610  
φo pɑ k e ʒ 3fˈ/ ʃe lˈeiʃ% tɹɔ tɑːɹ  
Il faut pas que les enfants se lèvent trop tard.


ArbazF_Levres 51330 
 l ɛ pˈɔsə f3dʒʏˈø  
Elle a les lèvres fendues.


ArbazF_Luge 41110 
d aprɪ mɛ stɑ l l lʏ- pʷ ɑˈɑ dəmɹˈɑ ʏ ɡɑmˈẽŋ p ɔ / lʏzˈɛtːɑ  
D’après moi celle-là (litt. cette-là) est lu.. pour aller jouer 
les gamins pour aller en petite luge.


ArbazF_Luge+ 52330 
d ˈɑːtɹ ɑw e kwˈʊʴn ɪə pʷɔ mənˈɑ o bw  
D’autres avec les cornes c’était pour mener le bois.


ArbazF_LugeBucherons 52606, 52620 
 ʒ uʋrˈi d ɑː zˈøʏ bŋ - k/ wɑʒˈɑ%n tsɑsjˈɛː - o bwe - lˈj% unɑ 
lɥøz po mɛtr  tr% ʃʏ  
Les ouvriers de la forêt bien .. quand ils allaient chercher .. 
le bois .. ils avaient une luge pour mettre les troncs dessus.


ArbazF_LugePaysans 36051, 36050, 52620 
ɛ pɛʒˈ/ le av  ɑbtˈʏdɑ də treŋnˈɑ o feŋ ʃʏ nɑ lɥˈøzə  
Les paysans ils avaient l’habitude de trainer le foin sur une 
luge.


ArbazF_LuneMontante 36200  
ɛ zˈɔtɔ % ʒœ vwˈaːɲɛ a - y m%tˈ/ d ˈunɑ  
Les bettes on les sème .. au montant de lune (quand la lune 
monte).


ArbazF_Manger!2Neg 71130 
mˈɪzə pɑ ɑwˈe e dˈeɪs  
Mange pas avec les doigts.


ArbazF_MangerFComp 41210, 41211, 41212, 51535 
kʲə ɑɔ mzjˈe anˈɪ  
Qu’allez-vous manger ce soir?


ArbazF_MangerImp1 52130, 52120 
kL h ɪrə doˈLtɐ mzˈiʊ bɹˈɑm3 de p/ de bˈuʀo de k%fitˈyːrə  
Quand (rire) j’étais jeune je mangeais beaucoup de pain de 
beurre de confiture.


ArbazF_MangerImp2 52220 
mĩzjˈe hu ʃoˈ3n de f%dˈy  
Mangeais-tu souvent DE fondue?


ArbazF_MangerImp3f 52320 
ɔ ˈ/tə mzjˈe tət3 ɔ ʒ/mbˈ% ø makaʀˈ%  
La tante mangeait toujours le jambon avec les pâtes*.  
*[makaʀˈ%] n.m. terme générique pour ‘pâtes alimentaires’ (cf. PRAZ 
1995: 354). 


ArbazF_MangerImp3i 37020 
 dɪmˈẽz mzjˈ% d ɦl%  
Les dimanches on mangeait (litt. nous mangions) du 
gâteau*.  
*[ɦl%] cf. flon n.m ‘flan, gâteau de toute espèce, tarte aux 
fruits’ (FB).  
Note interne : Pour l’identification de la forme verbale [mzjˈ%], cf. 
ArbazF_MangerImp4. 
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ArbazF_MangerImp4 52410 
 zɔɹ dy fiːh nʊ mzjˈ% de pˈɪtɪ p/  
Les jours des fêtes nous mangions DE petits pains.


ArbazF_MangerImp5 52520, 35010 
vo ɔ kʲe mzɪʃːˈi -  ʃʃʏʃˈ%  
Vous, avec quoi mangiez-vous .. les saucissons?


ArbazF_MangerImp6f 25200, 52604, 51680 
 dɔˈOt mʑjˈb œ fr/mbwˈɑz kʏ l% ʀamɑʃˈo  
Les jeunes filles mangeaient les framboises qu’elles ont 
ramassé.


ArbazF_MangerImp6m 52604, 23014 
me ʒ a/sˈɛt mʑjˈ% pɑ ʀ3 kʲë dɛː dɛ b%  
Mes ancêtres mangeaient rien que de .. de friandises. 

ArbazF_MangerPComp1 42210, 42211, 42212 
le mzjˈa d k%fitˈyr dʏ ʀøʒJnˈɛ  
J’ai mangé DE confiture des raisinets. 

ArbazF_MangerPres2 32020, 71320  
ke mz ho   
Que manges-tu là?


ArbazF_MangerPres3f 23100  
 ʃwˈørə mzɛ pɑ dɛ - ˈm pɑ ɑ tsɪɹ ʃɑwˈɑːə  
La sœur mange pas de .. aime pas la viande salée.


ArbazF_MangerPres3f+ 33200 
ɔ* ˈ/mɛ pɑ  
Elle l’aime pas.  
*[ɔ] est une forme du pronom régime féminin prévocalique dans les 
parlers qui tendent à vocaliser le [l] initial. 

ArbazF_MangerPres4 37020 
3 famˈɪl n mzˈiŋ bɹɑmˈOn de poˈOntɑ  
En famille nous mangeons beaucoup de polenta.


ArbazF_MangerPres5 51530, 21064  
mzø u ʃɔˈœn də prˈo  
Mangez-vous souvent DE poires?


ArbazF_MangerPres6f 23014, 21064 
pɔ dʃˈɛːʁə - ɛ kʊʒˈɪn mz% de mirtˈiə  
Comme dessert .. les cousines mangent DE myrtilles.


ArbazF_MangerPres6m 51620  
a katr ˈøʏrɛ ɛ ɡamˈẽ mˈz% de pˈɔmə  
À quatre heures les gamins mangent DE pommes.


ArbazF_MangerPSc1 42315  
də tsahˈanʏ le ʒy mzjˈa  
DE châtaignes j’ai eu mangé.


ArbazF_MangerSubjPres1 61310, 62120 
fodrˈe kʲʏ mzˈiʃʊ dʒ/ mjəzˈɔr  
Il faudrait que je mange avant midi. 

ArbazF_Marecages 21064 
ɑ f% lɑ d mɑrˈs ə po nɑ ɡˈɔlɐ  
Au fond il y a DE marais et puis une mare.


ArbazF_Marmite 51167 
mˈtə o bɹˈ%tsə ʃʏ o fwɑ  
Je mets la marmite sur le feu.


ArbazF_Meleze 36021 
 ʒ ɑʋˈuʎ dy dy wˈɑɹzəː ʃət% bɑ d ʏtˈ%  
Les aiguilles des des mélèzes tombent bas en automne.


ArbazF_Menton 51332 
lɑ õ ʃoɹem3ntˈ% 
Il a un double menton.


ArbazF_Minuit 51140, 51141 
ɑ minɥˈi drumˈeʃo  
À minuit je dors.


ArbazF_MinuitDebout 51175 
ʃɪ pɑ ʃɥœn drˈeɪt ɐ mɪːnɥˈi  
Je suis pas souvent debout à minuit.


ArbazF_Mollets 51336, 21064 
lɑ de ɡru mˈɔ  
Elle a DE gros mollets.


ArbazF_NeufAns 71230, 21016  
lɐ zjˈstə ny / kə nɑ ˈ/tsᵊ le nʏɑ bɑː we  
Il y a juste neuf ans qu’une avalanche est venue bas là.


ArbazF_NeufHirondelles 21016  
nyː z ʏr%ndˈɑw vˈeɹi% /ŋ w ˈɛrə 
Neuf hirondelles tournent dans l’air.


ArbazF_Nez 51330 
lɑ  nɑ % w ˈɛrɐ  
Elle a le nez en l’air.


ArbazF_Noisettes 51685 
he ʒ ywˈɔɲʊ we ʃ% pɑ bˈɔnə - ʃ% plen dɛ vɛɹmˈɪ  
Ces noisettes-là sont pas bonnes .. elles sont pleines de vers.


ArbazF_Oreilles 21014 
ʃe ʃɔp e ʒ yrˈɛlə  
Elle se bouche les oreilles.


ArbazF_PasEpinards 52115, 52130 
kã Jrʊ ɡamˈin /mˈɑɔ pɑ  ʒ epinˈɑr  
Quand j’étais gamine, j’aimais pas les épinards.


ArbazF_Paupieres 36020, 23014  
me parpˈiɹ ʃə fˈəɹm%  
Mes paupières se ferment.


ArbazF_PeauBrune+ 33030, 33031, 51370 
l dʏʋˈŋ br%ʑjˈɑ  
Elle devient bronzée.


ArbazF_PeauClaire 51342 
lʏ pˈɑːlɛ - pˈɑːlɑ  
Elle (la peau) est pâle .. pâle.


ArbazF_Poitrine 51332 
la ʀeɕˈʏ % ku ʏ pjœs  
Il a reçu un coup à la poitrine*.  
*[pjœs] n.m. ‘poitrine’ (FEW 8: 111).


ArbazF_QuatreAgneaux 21016, 51336 
lɑ pɑmi ke kɑtɹ ʒ ɑɲˈe d/ ɑ bœɹzerˈi  
Il y a plus que quatre agneaux dans la bergerie.


ArbazF_QuatreTaupes 24024 
 ʋɪʒˈiŋ lɑ ʀɑmɑʃo - kɑtɹ tˈoːpə - ʃi fuːrtẽ  
Mon voisin a ramassé .. quatre taupes .. ce printemps.


ArbazF_RangerBuffet 51167  
met ə ʒ ɑsjˈøtə d ʏ bufˈ  
Je mets les assiettes dans le buffet.


ArbazF_RangerTiroir 36200, 51167 
e kʏtˈe  fɔɹtsˈet  kulˈɹ əʒə mˈtʏ d ʏ tərˈL dʏ d ɑ tɑːbl a kuʒ
ˈʏnɑ  
Les couteaux les fourchettes les cuillères je les mets dans le 
tiroir du de la table à la cuisine.


ArbazF_Rentrer 23012, 52330 
kãː ʁ3ntrˈɑɔ taɹ  pˈɑpɑ ˈɪɛ pɑ k%ntˈ3  
Quand je rentrais tard, le papa était pas content. 
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ArbazF_Rentrer+ 52110 
 pˈɑpɑ ʃ eŋɡrʑˈi k/ ʀ/trˈɑɔ tˈɑːrə  
Le papa se fâchait quand je rentrais tard.


ArbazF_Repasse 51180, 42315 
nɪ ʒo bj3 ʀəpɑʃˈo  
J’ai eu bien repassé (en parlant du tablier).


ArbazF_Riviere 23040 
ɛː ʀɪʋjˈeːɹə - œː l  sj%ːnɑ  
La rivière .. euh est la Sionne.


ArbazF_Sapin 71130 
ɛ ʃɑpˈɪŋ pəɹ pɑ ː - ʃʏ dəvˈehe pɑ ʊ ɪvˈɪːrə  
Le sapin perd pas les .. se dévêt pas l’hiver.


ArbazF_Sasseoir!5 51514, 35040  
aʃətˈo o oˈe 
Asseyez-vous là.


ArbazF_SasseoirPComp1 51175, 42120 
me ʃɛ ɐʃətˈaɪ ʃ n ɛhɐbˈɪ  
Je me suis assise sur une chaise*.  
*[ehɐbˈɪ] n.m. ‘escabeau, chaise à dossier’ (PRAZ 1995: 90 s.v. 
cabéi). 

ArbazF_SasseoirPComp2m 32020, 51230 
i hɔ ɑʃʏtˈo ʃX ɑ b/cjˈœtɑ  
Es-tu assis sur la banchette?


ArbazF_SasseoirPComp3f 42120, 42130 
e mˈɑmɑ ʃə l ɑʃətˈɑːɛ ʃʏ  bɔɹ d ɑ kˈysɐ  
La maman s’est assise sur le bord du lit.


ArbazF_SasseoirPComp3m 42110 
ɔ ɑɹjˈø ʃ l aʃëtˈo ʃʏ a ʃɑʁlˈtɑ  
Le trayeur s’est assis sur la chaise à traire*.  
*[ʃɑʁlˈtɑ] n.f. ‘petit tabouret pour la traite des vaches’ (PRAZ 1995: 
110 s.v. charlèta). 

ArbazF_SasseoirPComp4 23010, 42120, 42130 
ɛ fëʎ e jʊ ʃe3 ʃetˈi d/ o ˈɛɹbɑ  
La fille et moi sommes assises dans l’herbe.


ArbazF_SasseoirPComp5 51540  
ɪd ʊ tʃʲœ ɐʃtˈo pə ɔ - pə ɔ f%ŋ  
Êtes-vous tous assis par le .. par terre?


ArbazF_SasseoirPComp6 42110  
 du ʒ /sjˈ/ ʃə ʃ% ɑʃëtˈo ʃʏ ɔ b/ŋ dʒj/ŋ mɪ;ˈ%  
Les deux anciens se sont assis sur le banc devant maison*.  
*Pour ‘maison’ sans article cf. FELLEY 1982: 32.


ArbazF_Sein 33030 
bɑl a ɑʊitʃʲˈø  
Elle donne à téter*.  
*[aʊitʃʲø] cf. aouitchye v.a. ‘allaiter, téter’ (FB 1960: 32). 

ArbazF_SelPoivre 21012, 21013  
ɛ ʃo ʏ pˈeʏvr ʃ% ʃʏ a tˈaːblɑ  
Le sel* le poivre sont sur la table.  
*[ɛ ʃo] ‘le sel’ est un cas sujet féminin. 

ArbazF_SeptArbres 51450, 71120 
lẽŋ fɑwˈy - ʀiŋsjˈe ʃi ʒ ˈɑːbrɔ - y w% d ɑː - wøn dy wɔn dy bɪs  
Nous avons fallu* .. scier six arbres .. au long de la .. long 
du long du bisse.  
*Emploi personnel du verbe «falloir»; cf. carte n° 71120. 

ArbazF_SixChatons 23040 
nˈuɦrə tsɛt la ʒy ʃiʃ - tsɑtˈ%  
Notre chat a eu six .. chatons. 

ArbazF_SixGrenouilles 71300 
k/ ɑː- ɑʁˈʏeː e nˈitɐ - lɑ o mwẽŋ - siŋ ɡrə- ʀənˈɑlː kjɛː kjˈør%ŋ 
ɑ - y mɑrˈ  

Quand a.. arrive la nuit .. il y a au moins cinq gre.. 
grenouilles que crient euh .. au marais.


ArbazF_SouvenirFComp2 31010, 41320, 32030 
vɑ hʊ t Oʃɥɪnˈɪ d mɛ  
Vas-tu t’ensouvenir de moi?


ArbazF_SouvenirFutur1 32010, 53110 
m Oʃ%ndrˈi tːtˈẽn ᵈɛ t  
Je m’ensouviendrai toujours de toi.


ArbazF_SouvenirImp1 51171, 51172 
na m Oʃˈʏɲ pɑmɪ d hˈœə kˈõːta 
Non, je m’ensouviens plus de ces histoires (litt. de celles 
histoires).


ArbazF_SouvenirImp3 23010, 52370 
ə maʁˈɪnə ʃ Oʃɥɪɲˈ ttˈẽ d mɑ fˈiːhɑ  
Ma marraine s’ensouvenait toujours de ma fête.


ArbazF_SouvenirImp6 51640, 33020 
 ʒ /ɕj/ᵑ dʏ ʋʏʷˈaːzə ʃ Oʃˈʏɲ% bŋ de lɥi  
Les vieux du village s’ensouviennent bien de lui. 

ArbazF_SouvenirPres1 51171, 51172 
m Oʃˈʏɲø pɑ dy ʀˈeɪ dʏ pˈɑʀə ɡru  
Je m’ensouviens pas de mon arrière-grand-père (litt. de 
l’arrière du grand-père).


ArbazF_SouvenirPres3 51370 
mə dəmˈ/d ʃʏ m% pɑʁˈ3ŋ ʃ Oʃɥˈøn də mɛ  
Je me demande si mon parrain s’ensouvient de moi.


ArbazF_SouvenirPres4 34030 
nʊʒ Oʃɥˈɪɲm bŋ d w ˈ/tɑ ʒywˈiːɑ  
Nous nous ensouvenons bien de la tante Julie.


ArbazF_SouvenirPres5 35040, 51560 
vʊʒ OʃɥOnd ʊː dy kˈoːntə ke fɑ;ˈe e tˈuːtu  
Vous ensouvenez-vous des histoires que racontait (litt. 
faisait) le grand-père?


ArbazF_SouvenirPres6f 51640, 23014 
mëm bˈaɔ ʃɥɹ ʃ Oʃɥˈeɲ% d ʀ3  
Mes belles-sœurs s’ensouviennent de rien. 

ArbazF_SouvenirPres6m 51640  
mʏm b parˈ3 ʃ Oʃɥˈiɲ%n d tɔt  
Mes beaux-parents s’ensouviennent de tout. 

ArbazF_Tablier 51342, 52330, 51344 
 fydˈɑːɹ ɪr əŋ ʃˈɑːɔ dʏ tẽŋ - ɔɹɑ lʏː h - ʃɑ pã ŋ kjO tɪsˈy lɪ mə 
lə - d kɔtˈ% ʊ bŋ - n ˈɑtɹə wɐ- mɑɹtʃʲ/ndˈɪ  
Le foulard était en soie autrefois .. maintenant il est h.. je 
sais pas en quel tissu il est mais il est .. de coton ou bien une 
autre oua.. marchandise.


ArbazF_TablierCouleur 21012, 21013 
dy tẽŋ ɛ fydˈɑːɹ ir neɹ pɔ pɔrtˈɔ ɔ brɔ  
Autrefois le tablier était noir pour porter le deuil.


ArbazF_TablierFete 51685 
 fydˈɑːɹ ø motʃˈø ʃɔn d ɑ mˈɪmɑ koˈʊr  tsɑpˈe lɑ tətˈẽ O ʁyb/ 
nr  
Le tablier et le foulard sont de la même couleur le chapeau 
a toujours un ruban noir.


ArbazF_TenirImp4 52442 
 kuʒˈɪŋ e jo k- tiɲˈỹ ɛ kˈ%də d ɑ buːɹʒəɑzˈi  
Mon cousin et moi k.. tenions les comptes de la bourgeoisie.


ArbazF_Tete 51332 
lɑ mo ɑ tˈiːhɑ  
Il a mal à la tête.
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ArbazF_TravaillerPres1 51130  
trˈɑːlɔ ɑ m8tˈɑɲə  
Je travaille à l’alpage.


ArbazF_TravaillerPres2 71230, 51210 
tə trˈɑːle bø ʏ kurtˈi 
Tu travailles en bas au jardin?


ArbazF_TravaillerPres3f+ 33010, 51310 
l traːl a pˈoːstɑ  
ELLE travaille à la poste.


ArbazF_TravaillerPres3m 51310  
trˈɑːl a vˈɪɲə 
Il travaille à la vigne.


ArbazF_TravaillerPres4 34010, 51420, 51422 
nu trɑːlˈẽŋ ʏ ts/  
Nous travaillons aux champs.


ArbazF_TravaillerPres5 51520  
trˈɑːlə ʊ ɑ komˈʊnːɑ  
Travaillez-vous à la commune?


ArbazF_TravaillerPres6m 36031, 51610, 51611 
 ʒ ˈɔmo trˈɑːl% -  ʒ ˈɔmʊ kɑʒˈnː%  
Les hommes travaillent .. les hommes soignent le bétail.


ArbazF_Tresses 52620 
tɔt ʏ matˈtə dy tẽŋ lˈiːO e trˈeʃːə  
Toutes les petites filles autrefois avaient les tresses.


ArbazF_Tresses+ 36041, 52610 
 trœʃ ir% zjamˈi œː - ɑw ɑbˈ/d% ʃʊ nʏ - ir% ɛhatʃjˈe doblˈiː bŋ 
nɔː ɔtˈɔr d ɑ tˈiːhe - mi ɡe fɑʒ/ ɑ kwˈɒtsə  
Les tresses étaient jamais euh .. relâchées (litt. à l’abandon) 
sur la nuque .. elles étaient attachées doublées ou bien 
nouées autour de la tête .. à moins qu’elles faisaient le 
chignon.


ArbazF_TroisEcureuils 42330  
d3 ɑ zø le puʃˈy vˈiːʁ tre vɛɹzˈɑʃə  
Dans la forêt j’ai pu voir trois écureuils.


ArbazF_TroisLievres 42150, 42151, 42152 
le tërɪˈa trʏ wɪːʋɹ ʏ f%n - ɑ ɑ tsˈɑsːə  
J’ai tiré trois lièvres au fond .. à la chasse.


ArbazF_TroisLimaces 51180 
e tɹ tɹø ʷʏmˈɑʃʏ ʃʏ nɑ ʃɑwˈɑːdɑ  
J’ai trouvé trois limaces sur une salade.


ArbazF_UneMarmotte 25200  
la totˈO nɑ mɑɹmˈɔtɐ kə vˈlːə  
Il y a toujours une marmotte que veille.


ArbazF_Venir!5Neg 35040, 51560, 71130 
v pɑmɪ ʒ vˈiːʀɛ - n ˈʊnə pɑmɪ ʃ  
Je veux plus vous voir .. ne venez plus ici. 

ArbazF_VenirFutur2 53210 
k/ /dɹˈi hʊ  ː
Quand viendras-tu?


ArbazF_VenirFutur3 53310 
plˈøːrɑ pɑ t% kopˈeŋ aʁwˈer anˈɪ  
Pleure pas ton copain arrivera ce soir.


ArbazF_VenirFutur4 53410 
vwe n vəndʶˈẽ pˈaːmɪ  
Aujourd’hui nous viendrons plus.


ArbazF_VenirFutur5 35050, 35020 
v Odrˈeɪ a kCtʃ ˈøʏrɑ  
Vous viendrez à quelle heure?


ArbazF_VenirImp2 33051 
k/ tə veɲˈɑ ɑ mɪʒˈ% ə mˈɑmɑ ɪr k%tˈOntɑ  
Quand tu venais à la maison, la maman était contente.


ArbazF_VenirImp5 52530 
dy tẽŋ ʏnˈɪʃɪ miː ʃɥO  
Autrefois, vous veniez plus souvent.


ArbazF_VenirPComp6f 36041, 36040 
ʃ% ɑʁwˈi ma atˈOʒ%n defˈyrɑ  
Elles sont arrivées, mais attendent dehors.


ArbazF_VenirPComp6m 51685 
/fˈŋ ː b zɔɹ ʃ%ŋ ɑʁˈoː  
Enfin, les beaux jours sont arrivés.


ArbazF_Ventre 33041, 33040, 51340 
ə le buːlˈy  
Il est ventru.


ArbazF_VersantSoleil 71200 
ɑprˈø On tuɹnɛ bɑ ʏ ʃɔˈɛ  
Après on redescend (litt. (re)tourne bas) au soleil.


ArbazF_VoirCond1 42320 
vʁˈi avʊ plɪʒˈi ɐ mɪʒˈ% ɑʊ ʃi nˈɑːʏ  
Je verrais avec plaisir la maison où je suis née.


ArbazF_VoirCond2 61220, 63400 
s t vɪnˈɪʃɑ ɑnˈi t veʁˈe m% bo frˈɑːɹə  
Si tu venais ce soir, tu verrais mon beau-frère.


ArbazF_VoirCond4 35015, 35040 
ʃø pɑʃˈo pə ste nu vʊʒə veʁˈẽ ɑʋo plɪːʒˈɪ  
Si vous passez par ici, nous vous verrions avec plaisir.


ArbazF_VoirCond6 61600, 23060, 36030, 36031 
pɹOᶾᶦʃ ʊ tẽn  ʁfleʃˈi vʁˈ/ tɔt ʊɔr fˈoːtɑ  
Prissent-ils (= S’ils prenaient) le temps de réfléchir, ils 
verraient toute leur erreur.


ArbazF_VoirFutur1 53110, 24024 
ʃe zɔr dy bɔn / veʁˈi tʃjɪ ʏ pɪtɪ ʑ 3fˈ/  
Ce* jour du Nouvel An je verrai tous {les/mes} petits-
enfants.  
*L’emploi du démonstratif pour désigner un jour déterminé est bien 
attesté dans plusieurs parlers valaisans. 

ArbazF_VoirFutur2 23020, 32020, 53210, 53310 
tʏ veʁˈi prˈøʏ - ʃe zɔ tən ɑnʏvɹzeˈːrə t% fʏs ɑʁˈʏrə  
Tu verras bien .. ce* jour {de} ton anniversaire, ton fils 
arrivera.  
* Emploi du démonstratif pour désigner un jour déterminé. 

ArbazF_VoirFutur3 23034, 51370, 53310 
ɑ ʃˈnɑ kjə vOŋ vʁeɪ tʃɥ  fɹɑːr  ʃɥˈœrə  
La semaine que vient, elle verra tous les frères et sœurs.


ArbazF_VoirFutur4 23020, 53410, 51370 
ʃë tʊ8 pˈɑːʁə vəO pˈɑœ d abˈɔɹ nuʒe vɛʁˈJŋ pami  
Si ton père vient pas bientôt, nous nous verrons plus.


ArbazF_VoirFutur5 23040 
dmˈ/ ʏ bɑtˈeːẽŋʊ vʁˈeɪ nˈuɦrə fʏs ə nˈuɦrɑ fˈʏlːɐ  
Demain au baptême vous verrez notre fils et notre fille. 

ArbazF_VoirFutur6 23060 
53610 
 zɔr dʏ mɑʁɪ- dʏ mɑrɪˈaːz vəˈʁ3 φ o pɹʏmɪ ˈaːz  nˈʋʏ də 
w ɑmerˈɪk  
Le jour du mari.. du mariage ils verront pour la première 
fois le neveu de l’Amérique.


ArbazF_VoirImp1 34030, 52410 
tʃɥ ɑz kə vˈeɪ ɑ bɑːmˈɑʁø nʊʑə tsɪŋkanˈiː%  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Toutes les fois que je voyais ma belle-mère, nous nous 
disputions.


ArbazF_VoirImp2 21010, 23020, 32020, 21013 
vˈeɪje ɦʊ ʃəˈO ɑ tˈuːtɑ  
Voyais-tu souvent la grand-mère?


ArbazF_VoirImp3 23032, 23030, 23100, 33061 
ɛ fɹˈɑɹə veɪj ʃɑaː fi/ŋsˈe ŋ kɑtsˈtə pɑskʲe  bopˈɑːʁ o /mˈɑ 
pɑ - e fytyr bopˈɑːʁ o /mˈɑ pɑ  
Le frère voyait sa fiancée en cachette parce que le beau-
père l’aimait pas .. le futur beau-père l’aimait pas.


ArbazF_VoirImp6 52610 
k/ hɛː pɑrˈ3 ir%ŋ - zɔˈɛːnɔː - veɪj% pɑː ə d ɔɹˈ/ŋʒə k ɑ noˈɛʊ - ɛ 
8ŋkˈɔ 
Quand mes parents étaient .. jeunes .. ils voyaient pas euh 
D’oranges qu’à Noël .. et encore.


ArbazF_VoirPropHyp 32020, 61220, 61210 
tø veiˈɪʃ o ˈɔɪ /twˈɛn to forˈɪ etonˈo  
Si tu voyais (litt. Tu visses) l’oncle Antoine, tu serais étonné.


ArbazF_VoirPropHyp+ 61220, 63500, 61210 
tø veˈɪᶢʃe o ˈɔɪ /twˈɛnə fore ʃʏreprˈeɪ  
Si tu voyais (litt. Tu visses) l’oncle Antoine, tu serais surpris.


ArbazF_VoirSubjPres1 62130  
fodrˈe ke te vˈeɪʃʊ vˈoɪç  
Il faudrait que je te voie aujourd’hui.


ArbazF_VoirSubjPres3 33202  
lɹe /ŋmˈo o vˈiʁe mi ʃwO  
J’aurais aimé le voir plus souvent.


ArbazF_VoirSubjPres5 23012, 62520, 35020 
m%m bˈofʏs le kˈɑk% fodrˈe kj o o vˈeɪʃo  
Mon beau-fils est quelqu’un. Il faudrait que vous le voyiez.


ArbazF_YeuxBleus 21014, 51330 
l e ʑ ɥøs pˈiːrə  
Elle a les yeux bleus.


► ArbazM  

ArbazM_Abaisser 36200 
œː dʑɑŋ k ɑrjˈɑ fo əʒ ɑbɑɕjˈe  ˈɑtse  
Euh .. avant que de traire il faut les abaisser les vaches.


ArbazM_Abreuvoir 51635 
 ˈɑtsə bˈɛː% ɑw ɑbrˈɑːzo  
Les vaches boivent à l’abreuvoir.


ArbazM_AcheterImp2 32020, 71320, 52230, 52210, 32030 
kʲɛ t ɐtsətˈɑ ho k/ t ˈejɛ d ɑrzˈ3  
Que t’achetais-tu quand tu avais d’argent?


ArbazM_AcheterImp3f 52340, 33050, 21010, 21014, 
21013, 52342, 52310, 36200 
e tˈuːtɑ ɑtstˈɑɛ pɑ ɛ ʒ ɑlˈ% - ʒɛ fɑʒˈeje mˈma  
La grand-mère achetait pas les habits .. elle les faisait même. 

ArbazM_AcheterImp3i 25200, 52620, 52602, 52330 
d/ ɔ t3ŋ lˈɪj nj% k ɑtsətˈɑᶹ% ɔ frɔmˈɑzo - lˈœːj% tʃˈʏi mˈiːmo ɔ 
frɔmˈɑzo  
Dans le temps il y avait (litt. il était) personne 
qu’achetaient* le fromage .. on avait (litt. ils avaient) tous 
mêmes le fromage.  
*Accord logique du verbe au pluriel. 

ArbazM_AcheterImp4 52130, 52443 
k/ iro zwɛːn nɔ ɑtsətˈ% prɑtikɑmˈO pɑ dɛ tsˈiːrɑ - fɑʒˈOŋ ɑ 
buserˈijɪ ɑ mitʃˈɑ d %nɑ ˈɑts 8 kɑtsˈ%ŋ  
Quand j’étais jeune nous achetions pratiquement pas de 
viande .. nous faisions la boucherie la moitié d’une vache 
un cochon.


ArbazM_AcheterImp6 23014, 52620, 36051, 52602 
ɛ parˈɛŋ atsətˈɑ% pɑ ɔ ʒ/bˈ% - lˈej% d katsˈ% mˈːmɔ - y bˈøʏ  
Les parents achetaient pas le jambon .. ils avaient DE 
cochons mêmes .. à l’écurie.


ArbazM_AcheterImpRefl 21012, 52330, 21013, 36200 
 m%ːd ɑtstˈɑ ɛ bɔt ẽtʃe ɔ kɔrdɔɲˈɛr - plytˈo ʏr ʏ kɔrdɔɲˈɛr 
k ʒ fɑbrikˈaːɛ  
Les gens achetaient* les chaussures chez le cordonnier .. 
plutôt c’était le cordonnier que les fabriquait.  
*accord grammatical avec monde (‘gens’) au singulier. 

ArbazM_AcheterPres1 21020, 51110 
ɑtsˈʏtɔ ɔ ɑsˈe a wterˈi  
J’achète le lait à la laiterie.


ArbazM_AcheterPres2 25100, 71330 
entʃʏ kwɪ lɑ ho ɑtsətˈo o bˈuːʀɔ - ʏ ɐtsˈœtɛ hʊ ɔ bˈuːʀɔ  
Chez qui as-tu acheté le beurre .. ou achètes-tu le beurre?


ArbazM_AcheterPres3m  21012, 51605, 21013 
tɔ ɔ mõnd œn ˈɑːrbɑ ɑtsˈətɔ ɔ p/ŋ tʃj o boɪjˈœrə  
Tout le monde en Arbaz achètent le pain chez le boulanger.


ArbazM_AcheterPres5 51510, 35020, 35030, 71330 
atsʏtˈo ɔ ʃɑˈ8 ˈaːvwɛ  
Vous achetez le savon où?


ArbazM_AcheterPres6 51605  
ɛː fɛ - ɛ mɑrˈŋn atsˈet%ŋ ɛ ʒ ɑvwˈɔʎ ɑ trʏkɔtˈɑ y mɐɡɐzˈɪŋ  
Les fe.. les femmes achètent les aiguilles à tricoter au 
magasin.


ArbazM_Age 11200 11200 
leː ʃoʃˈ/nt e ʃɪ ʒ /  
J’ai soixante et six ans.


ArbazM_Aigle 51334 
lɔ % ni d ˈɑːle enˈo ʃu ʃi  
Il y a un nid d’aigle en haut sur le rocher.


ArbazM_AllerFComp1 21022, 51151, 51150, 41110 
vøʒ ɑwˈɑ de ʃɥˈitɑː ə  ɕiwˈi 
Je vais aller de suite euh au cellier. 

ArbazM_AllerFutur3 36030, 36031 
dœmˈ/ŋ pɑrtˈeʃ% pɔ ɑ ʀemwˈẽŋts  
Demain, on part (litt. ils partent) pour la remointse. 

ArbazM_AllerFutur6 53610, 53620, 51370 
ɑ ʃenˈ/ndɑ ke vCŋ vɑrˈẽŋ y mɐr- vɑrˈ3ŋ y mɑrtʃjˈɑ  
La semaine que vient ils iront au mar.. ils iront au marché.


ArbazM_AllerImp3 21012, 21013, 34020, 37010 
œː d/ ɔ tẽŋ n ɑwˈ/ y muwˈŋ œː mydr ɔ bloː  
Euh dans le temps nous allions au moulin euh moudre le blé.


ArbazM_AllerPComp1 42310, 51175, 42311, 42315 
jr ɐprˈɪ miezˈɔr ʃi y y fɛŋ  
Hier après-midi, j’ai été (litt. suis eu) aux foins.


ArbazM_AllerPComp2 32020, 51230 
ɔ hʊ ʒy  
Où as-tu été (litt es-tu* eu)?  
*[hʊ] est une forme amalgamée qui représente le -s du verbe 
auxiliaire et le tu sujet enclitique, selon l’évolution phonétique 
régulière [st] > [h].


ArbazM_AllerPComp3f  42310, 33051, 51342, 51344, 
42311, 42315 
wˈe mɑtˈŋ y ʒʸ enˈø ʏ ɡˈɑːhtɑ  
Aujourd’hui matin elle a été (litt. est eue) en haut au 
galetas.
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ArbazM_AllerPComp3m 51342, 42315 
œː dʑ3n astˈeɪ le ʒy y kɑːfˈeː  
Euh avant-hier soir il a été (litt. est eu) au café.


ArbazM_AllerPres1 51151, 51150 
vˈɛːʒo ɑ m8tˈɑnjə 
Je vais à l’alpage.


ArbazM_AllerPres2  51151, 51150 
vˈeʒø enˈø ʏ mɑˈ  
Je monte (litt. vais en haut) au mayen.  
Pour la forme verbale de la deuxième personne, voir la réponse du témoin 
féminin. 

ArbazM_AllerPres3f 33031  
œː vɑ y pro  ː
Euh elle va au pré.


ArbazM_AllerPres3m 33041, 33040 
vɑː ɑ zˈøʏ  
Il va à la forêt.


ArbazM_AllerPres4 34020, 51470, 51460 
nɔ ɑwˈẽŋ y ʏ ts/ŋ  
Nous allons aux aux champs.


ArbazM_AllerPres5 31021, 51151, 51150 
vˈøʒo ʋɪʀ o medisˈiŋ  
Je vais voir le médecin.  

ArbazM_AllerPres6f 51660, 36020, 36021, 41222, 41220, 
41221 
v/ŋ ɛrʑɪˈe  hlur  ʃœmehjˈrɔ  
Elles vont arroser les fleurs au cimetière. 

ArbazM_AllerPres6m 51660  
v/ y venˈẽŋze 
Ils vont aux vendanges.


ArbazM_AlpageJuin (corr fd) 21022, 71220 
y mn de ʑɥOŋ v/ ɑmˈo ɑ m%tˈɑɲə - dɑbˈɔr enˈo y mɑˈ3ŋ  ɑpr
ˈi eno ɑ m%ntˈɑɲə  
Au mois de juin on monte (litt. ils vont en haut) à l’alpage .. 
d’abord en haut au mayen et après en haut à l’alpage.


ArbazM_Appelle 111000 
le n% zˈɔʒe bwẽ  
J’ai nom Joseph Bonvin.  
M. Bonvin est né en 1928. Il est instituteur retraité. 

ArbazM_ArriveAlpage 37020 
ɛ /fˈŋ nɔ ɑʁwˈẽŋ k/ mˈːmɔ ɑː m8tˈɑɲə  
Et enfin nous arrivons quand même à l’alpage.


ArbazM_Bailler 71400, 51120 
bˈɑːl pɑskɛ ʃi wˈɑɲɑ  
Je bâille parce que je suis fatigué.


ArbazM_Bequilles 21064 
ʀˈuːɛ ɔ dː kˈɑnːe 
Il marche* avec DE cannes.  
*[ʀˈuːɛ] cf. róᵒᵘ ‘rouler, aller sans cesse çà et là’ (FB 1960: 425).


ArbazM_Blaireaux 21012, 42350, 21013 
e tɑʃˈ%ŋ lɑ fi d mo pe e kurtˈi  
Le blaireau a fait des dégâts par les jardins.


ArbazM_BoillesLaver 36200 
φo eʒe rˈɕjˈe ɔ d ˈiwə frˈeɪd e po ɑprˈɪ ʒ ɑwˈɑ ɑwe d ˈiwɛ 
buwikˈæntɑ  
Il faut les rincer avec D’eau froide et puis après les laver 
avec D’eau bouillante.


ArbazM_Bouche+ 33200 
bˈɔtɕlɑ wɑː - fˈɛrmɑ wɑː  
Boucle-la .. ferme-la.


ArbazM_Bouil 36030, 36031 
pɔ fir %m bwe ɛ tsɑpwˈø krɔʒˈɑː% ʔ8 bˈel%  
Pour faire un [bwe]*, les charpentiers creusaient un billon.  
* [bwe] cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un 
tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 
39; FB 1960: 96). 


ArbazM_Brindilles 21062 
ː ʒ 3ŋfˈ/ŋ ɑː - pˈuːrtɔn dɛ piti bwœ pw əmprˈində ɔ fwɑ  
Les enfants a.. apportent DE petit bois pour allumer le feu.


ArbazM_Brouillard 71300 
ɑʀˈy enˈo ɛ ɲˈɔːɑ  
Monte (litt. arrive en haut) la brume*. 
*[ɲˈɔːɑ] cf. nyówa s.f. ‘nuage, brume’ (FB)


ArbazM_CabaneBergers 21014, 23060, 52632, 52630 
e miʒˈ%ŋ u bẽŋ ː tɕiʑjˈer irˈɛː ɛ miʒˈ%ŋ ɔ ɛː -  mʃˈɑːzo fɑʒˈɑ% 
ʊr trẽŋ dː d vjɑ ɔ drumˈiː% ɛ ɔ fɑbrekˈɑ% ɔ frɔmˈɑːzo  
Les maisons ou bien les châlets d’alpage1 c’était les 
maisons où les .. les employés d’alpage2 faisaient leur train 
de .. de vie où ils dormaient et où ils fabriquaient le 
fromage.  
1 [tɕiʑjˈer] n.f. ‘petit bâtiment, châlet d’alpage où l’on fabrique le 
fromage’ (PRAZ 1995 s.v. tsijëre). 
2 [mʃˈɑːzo] n.m. ‘employé d’alpage responsable de la garde du 
bétail’ (PRAZ 1995 s.v. mechâdzo). 

ArbazM_CabaneBetail 21012, 21022, 21013, 21062 
 btˈalʏ ʃe metˈej ɑ w ɑbrˈi œː ɑː - ʃe metˈej ɑ f% dy ʃˈɔhe  
Le bétail se mettait à l’abri euh à .. se mettait au fond de 
l’abri*.  
*[ʃˈɔhe] cf. chotéi n.m ‘abri sous un arbre’ (FB 1960 s.v.). 

ArbazM_Carillon 71300 
ʏː kloɕjˈe dʲo w elˈiːzə ʃˈ%ŋnɔ o kɑʁlˈ%  
Au clocher de l’église sonne le carillon. 

ArbazM_CaveAFruits 51342, 51344 
e siwˈi l tˈɔpʊ  
La cave est sombre.


ArbazM_CavePatates 21022, 36200 
ɑː  pɔmɛtˈɛːrə mɛt% bɑ ʏ siwˈi  
Ah les pommes de terre on met (litt. ils mettent) en bas à la 
cave.


ArbazM_Chauve 51342, 33060, 33061, 51344 
œ dɑbˈɔr tsɑpeˈoː  
Il est bientôt chauve.


ArbazM_CheveuxBlancs 24022, 24024, 24030 
e pˈeɪ de ʃe we ʃ% bl/  
Les cheveux de celui-là sont blancs.


ArbazM_CheveuxBlonds 24012, 24014 
hɑː lɛː ɪ pˈeɪ bl% 
Celle-là (litt. celle) a les cheveux blonds.


ArbazM_CheveuxChatains 24022 
w ˈɑːtr lɛ ɪ pˈeɪ œ tsˈɑhɑɲˈɑː  
L’autre a les cheveux euh châtains.


ArbazM_CheveuxFrises 24012 
e pˈeɪ d hɑː ʃ% friʑjˈɑː  
Les cheveux de celle-là (litt. celle) sont frisés.


ArbazM_CheveuxGris 24020, 24024 
e pˈeɪ dɛ ʃi ʃ% ɡrˈiːʒɔ  
Les cheveux de celui(-ci) sont gris.


ArbazM_CheveuxNoirs 24010  
stɑ l e peɪ nɛr  
Celle (litt. cette) a les cheveux noirs.
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ArbazM_CheveuxRaides 24010  
eː pˈeɪ dɛ stɑ ʃ% ʁˈɛdo  
Les cheveux de celle (litt. cette) sont raides.


ArbazM_CheveuxRoux 24020 
ʃi l e pˈeɪ ʀˈɔzɔ  
Celui(-ci) a les cheveux roux.


ArbazM_ChezNous 51440 
ʃeŋ bŋ Otʃe nɔ  
Nous sommes bien chez nous.


ArbazM_Chotte 21014, 36020, 51370 
k/ vˈeɲʏ ɛ ɡrˈilːɔ ɛ ˈɑtse ʃ mˈet%ŋ ɑː w ɑbrˈi - e bˈihe ʃe m
ˈt%ŋ ɑː - ɑ ʃˈɔɦɑ  
Quand vient les grêles1, les2 vaches se mettent à l’abri .. les 
bêtes se mettent à .. à la chotte.  
1 [ɡrˈilːɔ] ‘grêle’ substantif masculin pluriel; cf. FB 1960 s.v. griló  
2 [ɛ ˈɑtse] Malgré la chute du v- intial de ‘vache’, l’absence de 
liaison indique une initiale «consonantique», à l’instar du h- dit 
«aspiré» en français. 

ArbazM_Ciel 51342, 51344 
lʏ plẽŋ d njˈɔːɛ  
Il est plein de nuages.


ArbazM_CinqBiches 23060, 42340 
le jy sŋ bˈiʃə partˈi ɑwˈɔː œ- ɑwˈe e petˈi  
J’ai vu cinq biches partir avec le .. avec les petits.


ArbazM_CinqOurs 21016 
le ʑjˈɑmi jy sŋ ʒ ˈursə d %ŋ koː  
J’ai jamais vu cinq ours d’un coup.


ArbazM_Claie 51342, 51344  
dʒ/ŋ ɔː ʁɑhˈɑːɹ leɪ e lˈuː - ɔ metˈ/ŋ ʃɛtʃʲˈe ɛ fɔl dy bɛtɛrˈɑːvɛ 
fɑʃˈʏ pɔ ɛ tʃjˈɛbrɛ  
Devant le raccard est la galerie .. où on mettait (litt. ils 
mettaient) sécher les feuilles des bettes liées pour les 
chèvres.


ArbazM_ClePorte 31031, 21010, 21013 
ɑʃo ɑ kʎʊː ʃy ɑ pˈuːrtɑ  
Je laisse la clé sur la porte.


ArbazM_ClindOeil 51161, 51160 
ʏ fˈɛʒɔ dɛ l ɥe  
Je lui fais de l’œil.


ArbazM_Cloches 37020 
8n ɑwˈi ʃɔnˈɑ ɛ kʎˈɔs  
On entend sonner les cloches.


ArbazM_Coeur 51180 
l ʊː kyr kɛ tˈɑpɛ  
J’ai le cœur que bat.


ArbazM_Combe 34020 
no ɑʀˈẽŋ dẽŋ ɑ ɑ kˈ%mbɑ  
Nous arrivons dans la combe.


ArbazM_Cou 51151, 51150, 33220 
ʋˈɛʒʏ y - tʃɥɛːdr o ku  
Je vais lui .. tordre le cou.


ArbazM_CoucherSubjPres5 62520, 35040 
fo kɛ vuʒe kysiʃˈo dʒ/ŋ minˈiː  
Il faut que vous vous couchiez avant minuit.


ArbazM_Couleuvres 51685  
e ʃɑrpˈ3ŋ ʃ% pɑ d/zərˈøyʒɛ  
Les serpents* sont pas dangereux.  
*[ʃɑrpˈ3ŋ] ‘serpent (terme générique)’ est féminin. 

ArbazM_Cuisse 42360, 33202 
 tsŋ ɔ ɑ mwˈiə pw ɔnɑ pˈɔtɑ  
Le chien l’a mordu à une fesse.


ArbazM_DesalpeDefinit 51640, 21062 
ʃe zɔr ɔw ɛ ˈatsə vˈɪɲ% ba d a m%tˈaɲə le e deʃˈɛeʒɑ  
Ce* jour où les vaches viennent en bas de l’alpage est la 
descente.  
*L’emploi du démonstratif pour désigner un jour déterminé est bien 
attesté dans plusieurs parlers valaisans. 

ArbazM_DeuxChiens 22100 
du tsŋ zˈɑp%ŋ deʀˈi e ˈɑts  
Deux chiens aboient derrière les vaches.


ArbazM_DeuxPoules 22100  
 ʀenˈɑ lɑ pekˈo dˈɑwe zəwˈenɛ  
Le renard a mangé* deux poules.  
*[pekˈo] cf. pec ‘manger’ en parlant du bétail (FB).


ArbazM_DixMesanges 52360 
lˈeje mi ke dʒe mezˈ/ŋʒə - dɪ y bɔʃˈ%  
Il y avait plus de dix mésanges .. dans le buisson.


ArbazM_DonnerMiettes 31021, 31020, 21024 
k/ lɑ de nˈeɪ ʏ bˈɑlɔ ɑ pekˈɐ y ʒ yʒˈeː y bɔr d ɑ fenˈiːhrə  
Quand il y a DE neige, je donne à manger aux oiseaux au 
bord de la fenêtre.


ArbazM_Dos 51332 
lɑ b% ʀẽŋ  
Il a bon dos* 
*[ʁ3ŋ] cf. rèïnche, n.f.pl. ‘dos’ (FQ 1989 s.v.). 

ArbazM_DouzeHirondelles 42140 
le k8tˈ nɐ dʒʒŋna dɛː d ër%dˈawə ɕy oː fi  
J’ai compté une dizaine de d’hirondelles sur le fil. 

ArbazM_Echelle 51165, 51166, 71220 
pw ɛnˈʊ ʃʏ o tˈeɪ prˈOᶾʊ w ɕjˈɛwɑ  
Pour (aller) en haut sur le toit je prends l’échelle.


ArbazM_Eclairs 21064, 51334 
k/ŋ lɑ d ẽŋlɥˈizo fo pɑ ʃɛ mɛtr ɑ f%ŋ d onɑ wˈarzə ʃ- œː ʃˈoːɑ 
- dɛpɛstˈe 
Quand il y a D’éclairs il faut pas se mettre au fond d’un 
mélèze s.. euh seul .. tout seul.*  
* Pour l’évolution de per se > depeste (‘de par soi’ > ‘tout seul’), cf. 
MARZYS 1964: 19. 

ArbazM_EgliseFemmes 51685, 51320 
ẽŋ w eʎˈiːʒɛ ɛ mɑrˈɛŋnə ʃ%ŋ ɑ ɡˈoːɕjə ɛː ʒ ˈɔmɔ ɑ drˈɪte - %ŋ v
ˈeje ʁɑmˈ3ŋ ɪ zɔr de wˈeɪ 8ŋkˈɔ % vˈeɪ tre pu d ˈɔmɔ k v/ŋ ʃy ɑ 
pɑrtˈi ɡˈoːɕjə də w eʎˈiːʒɛ  
À l’église les femmes sont à gauche les hommes à droite .. 
on voit rarement aujourd’hui encore on voit très peu 
d’hommes que vont sur la gauche de l’église.


ArbazM_Eperviers 51320 
8ŋ vɪ pɑmi ʃwãŋ de mɔsˈe  
On voit plus souvent D’éperviers.


ArbazM_Escargots 21064 
ɛ ɡɑmˈ3ŋ zˈy% ɑwe dɛ kokˈɑlːe dɛ wəmˈɑʃə  
Les enfants s’amusent avec DE coquilles d’escargots*.  
*[wəmˈɑʃə] cf. wemche s.f. ‘escargot’ (FB). 

ArbazM_Essaim 51334, 51344, 21062 
l ɔːn eʃˈŋ ke le pɑrtˈeɪ dɛ ɑ ʀˈyʃə  
{Il y a / il est} un essaim qu’est parti de la ruche. 

ArbazM_EtreNe2f 32030, 51230 
t i nˈɑːe ɛn ʃɑˈɛʒ  
Tu es née en Savièse?
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ArbazM_EtreNe3f 23040, 42320, 23100, 71220 
e veʒˈœn ɑ nʊ le nˈɑːɛ ɑmˈ% ɑ ʃˈiːʀo  
Notre voisine (litt. la voisine à nous) est née en haut à 
Sierre.


ArbazM_EtreNe3m 23012, 42320, 71220 
e ʋiʒˈiŋ le noː nˈ8 ŋ nɑː  
Le voisin est né en haut à Nax. 

ArbazM_EtreNe4 31010, 42321  
e fŋn e jo ʃeŋ no eŋ vɑwˈj  
Ma femme et moi sommes nés en Valais.


ArbazM_EtreNe6f 51685, 21015, 42321 
mɑrˈiː  kɑtrˈiːnə ʃɔŋ nɑː ə - ʃɔŋ niː ɑ montˈe ɑ montˈej  
Marie et Catherine sont né euh .. sont nées à Monthe.. à 
Monthey.


ArbazM_Eviers 22200 
% trˈʏe pɑmˈi də wɑwˈɑr eŋː pˈiːʀɛ  
On trouve plus d’éviers en pierre.


ArbazM_Fesses 42220 
y lɑ bɑlˈɑ unɑ hlɑtˈo - lɑ ɛ pˈɔtə ʁˈɔzː  
{Il/On} lui a donné une fessée .. il a les fesses rouges.


ArbazM_Fetes 51370, 51340 
ɑː e fˈiːhe kː œ - œŋpɔrtˈ/ŋtʏ dy vøˈɑzʊ leː fihɑdʒʲˈo %n ɑ pəɹt
ˈɔt əŋ ʋɑwˈe ʏ fihɑdʒʲˈoː - lɑː fihɑdˈu - dəwˈ%ŋ kʲə vœŋ - ɛː lɑ 
wɑs/sjˈ%ŋ ɑwˈi ʃɛn 8 pu pɛrtˈɔt - pwe leː ɪ pɑtrˈɔnə bŋ ʃøɥr O  
Ah les fêtes que .. euh .. importantes du village c’est Fête-
Dieu on a partout en Valais la Fête-Dieu .. la Fête d’Août .. 
lundi que vient .. et l’Ascension aussi ça un peu partout .. 
puis c’est la (fête de la) patronne bien sûr euh.


ArbazM_FeuillesJaunir 41320  
y kɔm3səmˈ3 d w ɥitˈ%ŋ ɛː fˈɔlːe kɔmˈ3nts%ŋ aː enˈi zˈaːn  
Au commencement de l’automne les feuilles commencent à 
(de)venir jaunes.


ArbazM_FeuillesTomber 41230  
ɛ fʷˈɔlʏ zˈɑːn komˈ3s%ŋ ɑ bˈɑle bɑ  
Les feuilles jaunes commencent à tomber (litt. donner bas).


ArbazM_FleursFenetre 21062 
 hlur ʃ% ʃy ɔː bɔr d ɐ fenˈiːhrɑ  
Les fleurs sont sur le rebord de la fenêtre.


ArbazM_Foin 51344, 24020 
 fẽŋ kɛ pˈøʏs ɑ w ˈ%mbɹə lə tɔzˈɔr mlˈøʏ kʏ ʃɪ ke le m plẽŋ 
ʃˈɔɛ  
Le foin que pousse à l’ombre est toujours meilleur que celui 
qu’est en plein soleil.


ArbazM_Foin+ 23040 
e fẽŋ d {m/n}uɦrɐ wɑ ʋo mi k ʃ d dˈɑːtrɑ divˈɑ  
Le foin de notre côté* vaut mieux que celui de l’autre côté.  
*[wɑ] ‘côté’ (cf. FEW 5: 204 s.v. latus). 

ArbazM_Fontaine 51336 
ʃy ɑ pʎˈɑʃə dy vʏwˈɑːzə lɑ unɑ f%tˈ/ŋnɑ  
Sur la place du village il y a une fontaine.


ArbazM_Fontaine2Bassins 51336 
e fɔŋtˈɑŋɐ lɑ duː bwe  
La fontaine a deux [bwe]*. 
* [bwe] cf. bè n.m 1. ‘bassin de fontaine en bois, creusé dans un 
tronc, abreuvoir’ (GPSR 2: 601); 2. par ext. ‘fontaine’ (FQ 1989: 
39; FB 1960: 96). 


ArbazM_Fouines 51670, 36020, 36021, 21062 
pnə o ni e fwˈŋnə f/ŋ de treŋ eno y ɡɑːtˈɑ  
Pendant la nuit, les fouines font DE bruit en haut au galetas.


ArbazM_FrappePorte 25100 
kwi tˈɑpɛ ɑ pˈuːrtɑ  
Qui tape à la porte?


ArbazM_Fromage 52340, 33041, 52342, 24024 
penˈɑŋ ʃe tẽŋ eː pˈɑːho fɑʒˈeɪ e frɔmˈɑːzo  
Pendant ce temps le pâtre* faisait les fromages.  
*Ce mot désigne, d’une façon générale, chacun des hommes 
occupés sur l’alpe, en été (FB 1960 s.v. ptó). 

ArbazM_Fumee 71220 
k/ŋ e f% ʋɑ dre enˈo - vɑ firɛ bo - bo e tso  
Quand la fumée monte droit (litt. va droit en haut) .. il va 
faire beau .. beau et chaud.


ArbazM_Gele 51342, 51344 
de ˈɑːzɔ ɔ mɑtˈiŋ e teʁˈẽŋ ə zɑˈo  
Parfois le matin le terrain est gelée.


ArbazM_Genissons 42330, 51450, 24024 
ɕi /ŋ n ẽŋ puʃˈʏ ʃurtˈi ɛ mɔzˈɔŋ ʏ məntˈẽŋ d ɑbrˈiɔ  
Cette année nous avons pu sortir les génissons au milieu 
d’avril.


ArbazM_Genoux 21010, 23030, 21013  
 ʒˈypə bɑlˈɛ bɑ ɑ f% dy zɔnˈɔ  
La jupe tombe bas au fond du (=sous le) genou.


ArbazM_Gifles 21062 
lɑ pre 8m pɑr de kʎˈɑke dʏ ʀeʑjˈ/  
Il a pris une paire* de claques du régent.  
*[pɑr] ‘paire’ est généralement masculin dans les parlers valaisans. 

ArbazM_Grandi+ 51180 
e pˈøʏso en ˈɑːrbɑ  
J’ai poussé à Arbaz.


ArbazM_Guepe 71130 
/merˈe pɑ k ɔnɑ wˈɪːfɑ mə pɪkˈiʃɛ  
J’aimerais pas qu’une guêpe me pique.


ArbazM_Hanches 51167 
mˈɛtɔ ɛ m/ŋ ʃy ɛ ˈ/ntse  
Je mets les mains sur les hanches.


ArbazM_HuitAmis 52420 
irˈɔŋ wɛ kɔpˈɛŋ pu fir ɑ fˈɑrse  
Nous étions huit copains pour faire la farce.


ArbazM_HuitBrebis 51680, 24014 
stɑ ʃʏnˈ/ŋnɑː wœ fˈɑːɪ / fi ɔ pitˈi 
Cette semaine huit brebis ont fait le petit.


ArbazM_InalpeLutte 51680  
ʃe zɔr de pwe e tˈuːrə lɑŋ biŋ ɥitˈo - lãŋ biŋ ʃɑʀˈo  
Ce1 jour d’inalpe, les génisses2 ont bien lutté3. 
1 Emploi du démonstratif pour désigner un jour déterminé.  
2 [tˈuːrə] s.f. ‘génisse de deux à trois ans’.  
3 [ʃɑʀˈo] cf. char v.a. ‘serrer, lutter âprement, en parlant du 
bétail’ (FB). 

ArbazM_InalpeMardi 51370 
dʏmˈɑr kə v3ŋ % ɑ nˈo ɑ m%tˈɑɲə  
Mardi que vient on monte (litt. va en haut) à l’alpage.


ArbazM_Jambe 21012, 21013  
ɛ mɑtˈɔŋ ʃe lʏ brøkˈo ɑ tsˈ/ŋmɑ  
Le garçon s’est cassé la jambe.


ArbazM_JeSuisNe 11300 
ʃi noː ẽn ˈɑːrbɑ y pjɑdˈɛːwɑ  
Je suis né en Arbaz, au Piadêla*.  
*Piadêla: nom du quartier principal du village actuel, au centre, 
près de l’église (BONVIN 1993). 
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ArbazM_Joues 21014 
œ ʒ ẽɱfˈɑŋ lɑŋ ɛ zˈuːte tˈɔtɛ ʀˈɔze  
Les enfants ont les joues toutes rouges.


ArbazM_Langue 33220 
ɪ tir ɑ wˈeŋɡwɑ  
Elle lui tire la langue.


ArbazM_LessiveGalerie 33031 
ɛ bˈoɑ ʃˈɛtsː - fˈyrə yː - fyr ɑ lˈuːɛ  
Le linge sèche .. dehors sur le ..sur la galerie.


ArbazM_LeverSubjImp1 63200, 63300, 52350 
eː pˈɑpɑ ʋˈoje toːtˈẽŋ ke me fyʃo ʎoː ɑ ʃɪ ʒ ˈøʏrə  
Papa voulait toujours que je me sois levé à six heures.


ArbazM_LeverSubjPres1 63100, 63300, 62110 
e pˈɑʁe y ke me ʎˈeʏʃo ɑ ʃi ʒ ˈøʏr ɑ mɑtˈeŋ  
Mon père veut que je me lève à six heures le matin.


ArbazM_LeverSubjPres2 61110, 32020, 62210 
/merˈe kə tə te ʎˈeɪʃ ɑ ʃi ʒ ˈøʏr e kɑːr  
J’aimerais que tu te lèves à six heures et quart.


ArbazM_LeverSubjPres3f 61310, 62310 
fodrˈe kə mɑdəwˈeŋɐ ʃe ʎˈeɪʃ ɑ ʃi ʒ ør mw3 kɑːr  
Il faudrait que Madeleine se lève à six heures moins quart.


ArbazM_LeverSubjPres3m 62310 
fo ke pˈiːʀo ʃe ʎˈeɪʃ ɑː - ʃi ʒ ˈøyr e demjˈe  
Il faut que Pierre se lève à .. six heures et demi.


ArbazM_LeverSubjPres4 34030, 62410 
fo kə nʊʒe ʎˈeʃ% tʃy  zɔr  
Il faut que nous nous levions tous les jours.


ArbazM_LeverSubjPres5 51535, 62520, 35030, 35040 
ʃe ɑˈo ɑ m8ntˈɑɲə fo kə voʒe ʎeɪʃˈo dʒ/ o zor  
Si vous allez à la montagne, il faut que vous vous leviez 
avant le jour.


ArbazM_LeverSubjPres6 62610, 36030 
fo pɑ ke  ʒ 3fˈ/ ʃe ʎˈeʏʃ% trwɑ tɑːr  
Il faut pas que les enfants se lèvent trop tard.


ArbazM_Limaces 51650 
k/m plɔz ɛ œmˈɑʃə ʃʊrtˈʃ%  
Quand il pleut, les escargots* sortent.  
*[œmˈɑʃə] cf. wemche s.f. ‘escargot’ (FB). 

ArbazM_Luge 51342 
ʃ3ŋ lə ʊnɑ lɥˈezə pʷɔː dɛvɑˈɔ ɔ bwe pʷɔ treŋnˈɑ ɔ bwe dɪ ɑ z
ˈøʏ yː vəewˈɑːzo - ɔw le brɑmˈ3ŋ Om p3nt /n tɔ kɑ ɑw le 
brɑmˈ3ŋ ẽŋklˈeɪvɑ - weʔ - ɛ lɥˈeze kɔrnˈopøe - ɛŋ kɔrnˈɔpʏ k 
dʒˈ/  
Ça c’est une luge pour descendre le bois pour traîner le bois 
dès* la forêt au village .. où c’est bien en pente en tout cas 
où c’est bien incliné .. oui .. les luges à poignées .. à 
poignées qu’on disait (litt. qu’ils disaient). 
*Pour [dɪ] ‘dès’ cf. GPSR 5: 446s.


ArbazM_LugeBucherons 21014  
ø fɔratʃjˈe œm b%ŋ œm fɔratʃjˈe treŋnˈɑɔŋ ɔ belˈɔŋ ʃy ɑ lɥˈɛze  
Les forestiers euhm bon euhm forestiers traînaient le billon 
sur la luge.


ArbazM_LugePaysans 25200  
ɥi lɪ tʃyɑmˈõndo - kə kə ɪː ɛː kə trəɪnˈɑ% ɑ bri - mɛtˈa% l ẽŋnˈo 
dɛ fẽŋ ʃʊ ɔ tʃyɑmˈõndo pɔ ʀ3ntrˈɑ ɑ ɡrˈ/ŋzɛ - ɛ pɑɛʒˈ/  
Oui les «tout le monde» .. que que les euh .. qu’ils traînaient 
à bras .. ils mettaient le ballot de foin sur le «tout le monde» 
pour rentrer à la grange .. les paysans.  

ArbazM_Mains 23034 
ː m/ŋ trˈembl%  
Les mains tremblent.


ArbazM_Mains+ 21064 
krˈœblʏ dy m/  
Il tremble des mains.


ArbazM_MangerSubjPres1 62120 
œː - fodrˈe ke mzˈiʃo dʒˈ/ŋ mjɛzˈɔr  
Euh .. il faudrait que je mange avant midi.


ArbazM_Marecages 21064 
ɑ f%ŋ lɑ də mɑrˈeː e un ehˈ/  
Au fond, il y a DE marécages et un étang.


ArbazM_Menton 51332 
l ɔ ʃɔrɛmOntˈ% - ʃɔrɛmOntˈ%  
Il a le double menton .. double menton.


ArbazM_MettreDraps 52445  
pwɑ mɛtˈ/ŋ dəm pɛ dɛ drɑ  
Puis nous mettions dans des draps.


ArbazM_Miel 22200, 51344, 24022, 24024 
e mi dɛ w ɥitˈɔŋ lɛ miː f%ŋɕjˈɑ ke ʃe dy furtˈẽŋ  
Le miel de l’automne est plus foncé que celui du printemps.


ArbazM_Minuit 51151, 51150 
ɑ minˈiː e vˈeʒo a kˈysːə 
À minuit je vais au lit.


ArbazM_MinuitDebout 51175 
ʃ pɑ ʃwœn dres ɑ minˈiːʏ  
Je suis pas souvent debout à minuit.


ArbazM_Mollets 21064 
lɑ de ɡruː mˈɔːɛ  
Elle a DE gros mollets.


ArbazM_NettoyerEcurie 34010  
netˈɛŋ o bˈøʏ  
Nous nettoyons l’écurie.


ArbazM_NeufAns 51334, 21016 
lɐ jˈœstə nʏ / ke w ˈ/ŋtsə l ɐʀwɑɛ bɑː - ʃˈelːɑ  
Il y a juste neuf ans que l’avalanche est arrivée en bas .. là.


ArbazM_NeufHeures 51175  
jɛr ɕi ʒy bɑ sʏrfɑtˈɑ n ẽŋ prɪ e ɲø ˈyr  
Hier j’ai été (litt. je suis eu) en bas sulfater nous avons pris 
les neuf heures.


ArbazM_NeufHirondelles 21016 
ny z ør%ŋdˈɑwɛː vˈirɔŋ ɛnˈo ŋ ɛr  
Neuf hirondelles .. tournent en haut dans l’air.


ArbazM_NeufMulets 51680  
e ʃydˈɑː lɑm pɑʃˈoː ɑwː ny tsɑˈoː ɛ ny mˈywɛ  
Les soldats ont passé avec neuf chevaux et neuf mules.


ArbazM_Orvets 71130 
e ʒ 3ŋvˈeɪ ʃ% pɑ dɛ ʃɑrpˈ3  
Les orvets sont pas des serpents.


ArbazM_PartieHabitee 51344 
e pɑrtˈi ɑbetˈɑblɛ d ɑ miʒˈɔŋ le m bwe  
La partie habitable de la maison est en bois.


ArbazM_Paume 33210 
unɐ bih ɑ b% djo ʃe lʏ poʒˈɑj sy ɑ m/  
Une bête à bon Dieu s’est posée sur sa main. 

ArbazM_Pied 33210 
ʃe lʏ tɑpˈo dy pjɑ kˈuntre kɑke tsˈuːʒɑ wɑ  
Il s’est tapé du pied contre quelque chose là.


ArbazM_PiedFourmis 51180 
nje də fɹømɪˈɛ pɛ ɛ pjɑ  
J’ai des fourmis aux (litt. par les) pieds.
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ArbazM_Pives 51480, 21062 
metˈẽŋ de lˈoːbə pʷ ɑˈɪ d brˈɑːʒɑ  
Nous mettons DE pives pour avoir DE braise.


ArbazM_Plafond 51342, 51344, 21062 
ʏ ʃi dʊ pˈɛɪl le bˈɑːʃᶷ - e tsˈ/mbɐ l bˈɑːʃɑ - e pˈɛɪl le trɛ b
ˈɑːʃo 
Le plafond (litt.ciel) de la chambre* est bas.. la chambre* 
est basse .. la chambre est très basse.  
*[pˈɛɪl] cf. pèilo n.m. ‘chambre principale de la maison’; [tsˈ/mbɐ] 
tsambra n.f. ‘chambre plus petite’ (FB 1960 s.v. piló). 

ArbazM_Plancher 34010 
k/ no ʀuˈẽŋ ʃy ɔː - d y pˈeɪlo eː pl/ntʃˈɑː krˈɑkɛː bˈyz  
Quand on marche (litt. nous marchons)* sur le .. dans la 
salle de séjour, le plancher craque bouge.  
*[ʀuˈẽŋ] cf. róᵒᵘ ‘rouler, aller sans cesse çà et là’ (FB 1960: 
425). 

ArbazM_PlumesNoires+ 51680 
œː sɛrtˈeŋnə zəwˈenə l/ ɛ plˈ8ŋmə ʀɔʃˈɛte  
Euh certaines poules ont les plumes brunes.


ArbazM_Poitrine 51180 
ɛ ʀeɕˈɪ õ kˈuːʊ d ʏ pɪˈøs  
J’ai reçu un coup dans la poitrine.  
*[pɪˈøs] n.m. ‘poitrine’ (FEW 8: 111).


ArbazM_Potager 51450 
mimɑmˈ3 ʃe n O ɑtsetˈo nɑ kuʃinˈɪːrɛ ɔɪtrˈikə n ẽ k/ mˈmɔ ɔ 
pɔtɑʑjˈɛr  
Même si nous avons acheté une cuisinière électrique nous 
avons quand même le potager.


ArbazM_Pots 51480, 36200  
no ʒe mtˈẽŋ dẽŋː pɛ dɛ pɔ  
Nous les mettons dans des pots.


ArbazM_Pouce 23032 
œː sˈose o pˈyz 
Euh il suce le pouce.


ArbazM_QuatreAgneaux 51334, 21016 
n ɑ pɑmi ke kˈɑtrʊ ʒ ɑɲˈe d/ ɐ bɛrzɛrˈi  
Il y en a plus que quatre agneaux dans la bergerie.


ArbazM_Raccard 52330 
t3ndˈi kɛ d yː ʀɑhˈɑːrə mətˈ/ŋ o bloː k ɪre ə pɑ pɑʃ y bɑtwˈɛr 
8ŋkˈɔ - ɛ ɑprˈi ɔ batˈ/ŋ dedˈẽŋ yː ɑw ɔ bɑtwˈɛr ɛː - ɛ ɔ vɑnˈɑː% 
dəvˈ/ŋ ɑ - ɑw ɔ v/ŋ ɑ bri - ɛ d iwˈ ɑ ˈɔ  ɡrinˈi kwɛ  
Tandis que dans le raccard on mettait (litt. ils mettaient) le 
blé qu’était pas encore passé au battoir .. et après on le 
battait (litt. ils le battaient) dedans au .. avec le battoir 
euh .. et on le vannait (litt. ils le vannaient) devant le .. avec 
le van à bras .. et en hiver en haut dans les (litt. ès) greniers 
quoi.


ArbazM_RamasserFoin 36050 
d/ wɔ tẽŋ œː ɑmɑʃˈɑ% ɔ fẽŋ ɑw % ʀɑhˈe  
Dans le temps euh on amassait (litt. ils amassaient) le foin 
avec un rateau.


ArbazM_RamasserFoin+ 52410, 52443 
dˈ%ŋkə ʀɑhəˈɑ% ɔ fẽŋ ɑw oː - ʀɑhəˈɑ% ɔ pro - ɑprˈi fɑʒˈẽɪ ɛ ʒ 
ẽŋnˈi ɛ ɔ ʀẽntrˈɑ% ɑ ɡrˈ/nzɛ  
Donc on râtelait (litt. nous râtelions) le foin avec le .. on 
râtelait (litt. nous râtelions) le pré .. après on faisait (litt. 
nous faisions) les ballots de foin et on le rentrait (litt. le 
rentrions) à la grange.


ArbazM_ReineGenisses 51342, 21064 
dɑrbˈɔŋ lɛ ʃɔrtˈeɪʃɑ mˈɛɪhrɑ dʏ tˈuːr  
Darbon est sortie maîtresse des génisses non vêlées.


ArbazM_Rentrer 52110 
k/ ʀəntrˈɑːo tɑːr ʏ pˈɑpɑ ʃ ẽŋɡrẽŋzˈiːə tˈoːtẽŋ  
Quand je rentrais tard, mon papa se fâchait toujours.


ArbazM_ResterDedans 21014  
d ivˈiːr ɛ ˈɑtsɛ ʃ% dʏ y bˈøʏ  
En hiver les vaches sont dans les écuries.


ArbazM_RetournerSaler 33202 
o vˈiːr% y ɡrɪnˈi ɔ frɔː-  netˈiː%ː ɔː - o ʃˈɑː% 
Ils le tournent au [ɡrɪnˈi]* ils le fro.. ils le nettoient ils le .. ils 
le salent.  
*[ɡrɪnˈi] cf. greni n.m. ‘chalet à la montagne où l’on soigne et 
conserve les fromages’ (FB). 

ArbazM_Revers 34010 
ɑprˈi nʊ pɑrtəʃˈẽ - pɑʃˈẽŋ enˈo y ʁɛˈiːrɑ  
Après nous partons .. nous passons en haut par le revers.


ArbazM_Saint 51342, 51344  
œː  pɑtrˈɔnːɑ - ɛ pɑtrˈɔnːɑ lː ɛ viʑitɑɕjˈõ - d/ wo tẽŋ i ʊ du 
ʒylˈ  
La patronne (fête patronale) .. la patronne est la Visitation .. 
dans le temps c’est le deux juillet.


ArbazM_SalleProvisions 52330, 33051  
e ʃɑːw irɛ pɑ ymˈidɑ  
La «salle»* était pas humide.  
*«La salle n’a pas le même sens que le mot salle en français. Les 
salles occupent habituellement l’étage entre la cave et le piló; elles 
servent à serrer les provisions, blé, viande, fruits, etc. C’est 
habituellement le premier étage de la maison.» (FB 1960: 126). 

ArbazM_Sasseoir!5 51514, 35040 
ɑʃətˈoː ʊ - vʊʒe pli 
Asseyez-vous (si cela) vous plaît.


ArbazM_SasseoirPComp1 51175 
me ʃɪ ɐʃetˈo ɕy %n əhɐbˈi  
Je me suis assis sur une chaise*.  
*[ehɐbˈɪ] n.m. ‘escabeau, chaise à dossier’ (PRAZ 1995: 90 s.v. 
cabéi).


ArbazM_SasseoirPComp2f 51230 
i ho ɑʃɛtˈɑə ʃʏ ɔ tɑbwərˈeə  
Es-tu assise sur le tabouret?


ArbazM_SasseoirPComp3f  42120 
e mˈɑmɐ lɛ aʃetˈaə y βɔr d a kˈysɛ  
La maman est assise au bord du lit.


ArbazM_SasseoirPComp3m  42110, 42130 
w atserˈu lɛ aʃetˈo ʃy a ʃaʁlˈetɑ a - a ariˈa  
Le berger est assis sur la chaise à .. à traire.


ArbazM_SasseoirPComp4 23010 
e fel e jo ʃẽŋ ɐʃetˈo dẽŋ w ˈɛrbɑ  
La fille et moi sommes assis dans l’herbe.


ArbazM_SasseoirPComp5 51540, 35050 
ɪ tʃɥˈø ɐʃetˈo pe ɔ f%  
{Vous êtes / Êtes-vous} tous assis par terre?


ArbazM_SasseoirPComp6  42110, 42130 
e du vɪˈɔ ʃə ʃ% ɑʃetˈo ʃʏ ɔ b/ŋ dj/ŋ m% miʒˈ%  
Les deux vieux se sont assis sur le banc devant mon (sic) 
maison.


ArbazM_SecherPres 33202 
%n ɑʃɛ ʃetʃjˈe oː fẽŋ ʃy ɔ pro ɛ %n ʁ3ntr ɑ ɡrˈ/ŋzə  
On laisse sécher le foin sur le pré et on (le) rentre à la 
grange.


ArbazM_SeptArbres 71230, 71120 
n ẽŋ fɑˈy ɑbˈɑtrː - fˈotre bɑː ʃi ʒ ˈɑːbro y βɔr dː - d ɑ ɕjˈ%ːnɑ 
- bɔr de w ˈiːwe 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Nous avons fallu* abattre .. descendre (litt. foutre bas) six 
arbres au bord de la Sionne .. bord de la rivière.  
*Emploi personnel du verbe «falloir»; cf. carte n° 71120. 

ArbazM_SeptArbres+ 51450, 21016 
n ẽ fɑˈy ɐbˈɑtre ʃɑ ʒ ˈɑːbro - y βor de w ˈiːwɛ  
Nous avons fallu* abattre sept z-arbres .. au bord de la 
rivière.  
*Emploi personnel du verbe «falloir»; cf. carte n° 71120. 

ArbazM_SixChatons 21010, 23040, 21013 
ː tsˈɑtɑ lɑ fɪː ʃi by- eː - ʃi tsɑtˈ%  
La chatte a fait six pe.. euh .. six chatons.


ArbazM_SixGrenouilles  21022, 51370 
k/ vẽŋ nˈiːtə lɔ ɔ mwŋ ʃiː ə ʀonˈɑlːe ke kˈerjɔŋ deŋ y mɑrˈe  
Quand vient nuit, il y a au moins six grenouilles que crient 
dans le marais.


ArbazM_Souper 31020 
e sˈiŋnɔ ɑː ʃɑt œʏr e demjˈ  
Je soupe à sept heures et demie.


ArbazM_Sourcils 51332 
lɛ ɛ sursˈil ɛfeˀˈe  
Il a les sourcils épais.


ArbazM_SurnomVoisins  21064  
œː ɑ høʏ d ɑˈ3 dj% hoɪ dɪ sˈoːke  
Euh à ceux d’Ayent on dit (litt. ils disent) «ceux des 
socques*».  
*soque ‘chaussure grossière à semelle de bois’. 

ArbazM_Talon 51670 
ː bˈɔtɛ mə f/ mo y tɑwˈ%  
Les chaussures me font mal au talon.


ArbazM_ToitEtanche 21062  
e tˈeɪ d ɑ miʒˈ%ŋ ɑʃə pɑ pɑʃˈɑ ɑ ˈiwɛ - ɑ plˈɔze  
Le toit de la maison laisse pas passer l’eau .. la pluie.


ArbazM_ToitEtanche+ 33061 
e tˈeɪ d miʒˈ%ŋ ɑʃə pɑ pɑʃˈɑ ɑ plˈɔze - lʏ bŋ kwˈeːɪrɑ  
Le toit de maison laisse pas passer la pluie .. elle est bien 
couverte.


ArbazM_ToitPoutres 36041 
ɛ bɑʀˈirə õmpˈɑts%ŋ ɑ nˈeɪ də bɑlʏ bɑ de ʃy o te  
Les barrières empêchent la neige de tomber en bas de sur le 
toit.


ArbazM_TraireApresMidi 36200 
eʒ ɑrjˈẽŋ œː ˈ3ntrə tre ɛ siŋk ˈøʏr ɑprˈɪ denˈɑ  
Nous les trayons entre trois et cinq heures après dîner.


ArbazM_TraireMatin 34020  
ɔ mɑtˈiŋ ɑrjˈẽŋ ɑ ɑts Ontrə tre e ʃi ʒ ˈøʏrɐ  
Le matin nous trayons la vache entre trois et six heures.


ArbazM_TravailFoin 52330 
e trɑˈo dy fẽŋ ire mi penˈiblʊ ke ʃe dy ʀkˈɔr ə  
Le travail du foin était plus pénible que celui du regain euh.


ArbazM_TravaillerPres1 51130 
trˈɑːlə ʏnˈɔ ɑ m8tˈaɲə  
Je travaille en haut à l’alpage.


ArbazM_TravaillerPres2 32020, 51210 
tʊ trˈɑːlɛ b ʏ kurtˈi 
Tu travailles en bas au jardin.


ArbazM_TravaillerPres3f 33030, 51310 
trˈɑːle ɑ pˈoːstɑ  
Elle travaille à la poste.


ArbazM_TravaillerPres4 51420, 51422 
trɑlˈẽŋ ɑː k/mpˈɑɲə  
Nous travaillons à la campagne.


ArbazM_TravaillerPres5 51210 
trˈɑl ho ɑ kɔmˈʊnɐ  
Travailles-tu à la commune?


ArbazM_TravaillerPres6f 51310 
trɑːl ẽŋ klɑs  
Elle travaille en classe.


ArbazM_TravaillerPres6m 71230 
trˈɑːle b ʏ bˈøʏ  
Il travaille en bas à l’écurie.


ArbazM_TravauxChamps 52606, 21024, 36051 
ʏ proː y proː netˈej%  proː ɑʊ ɔ ʁahˈe - netˈej% o ɪɑ - ɔɦˈɑ% ɑ fʷ
ˈɔlːe - ɑprˈi ɑwˈ%ŋ ʏ ts/ - verˈiː%ŋ  ts/ pʷɔ ʃœmˈo ʊ bloː - ʃəm
ˈɑ% ʊ blo - rʑˈi%  
Aux prés aux prés on nettoyait (litt. ils nettoyaient) les prés 
avec le rateau .. on nettoyait (litt. ils nettoyaient) {…} - on 
ôtait (litt. ils ôtaient) la feuille* .. après on allait (litt. ils 
allaient) aux champs .. on retournait (litt. ils retournaient) 
les champs pour semer le blé .. on semait (litt. ils semaient) 
le blé .. on arrosait (litt. ils arrosaient). 
*singulier collectif ‘l’ensemble des feuilles’. 

ArbazM_TroisLievres 42152, 42150, 42151, 51180 
le tœrjˈɐ trø wɪʋr ɑ tsˈas  
J’ai tiré trois lièvres à la chasse.


ArbazM_TuyauCheminee 21062  
e tyˈo d ɑ bˈuːrn pɑʃ enˈo o tet  ̡
Le tuyau de la cheminée dépasse le toit.


ArbazM_UnBoeuf 34010 
tʃɥ ɛ ʒ /ŋ nu tʃɥˈeɪ 8m bˈutʃɔ  
Tous les ans, nous tuons un boeuf.


ArbazM_UneMarmotte 51334  
l tˈoːtẽ nɑ mɑrmˈɔtɑ k vˈɛle  
{Il y a / il est} toujours une marmotte que veille. 

ArbazM_VachesDejeuner 36200  
ɑprˈi e ˈɑtsə v/ n ts/ - ʒe ɑmˈɛn y denˈɑ  
Après les vaches vont paître* .. on les amène au diner.  
*awa n tsan ‘aller paître’ ne se confond pas avec awa u tsan ‘aller 
aux champs’ (voir aussi la réponse du témoin de BionazM). 

ArbazM_VachesGonfler 36041, 36040, 51620 
œː ʃɛ ɛ ˈɑtse mˈːz% nɑ sɛrtˈeŋnɑ ˈɛrbɑː - ˈiŋhl%  
Euh si les vaches mangent une certaine herbe .. elles enflent.


ArbazM_VachesSouper 36200, 71230 
aprˈɪ % ʒe amˈen eŋ sˈŋna - tãŋk ˈytrə pe ɪ dʒe ʒ ˈøyrɛ  
Après, on les amène en souper .. jusqu’à vers* (litt. outre 
par) les dix heures.  
*Emploi temporel de l’adverbe [ˈytrə] ‘pendant, vers, jusqu’à’ (cf. 
FB 1964 s.v. outré).  

ArbazM_ValleeMontagne 51490 
ʏ f% d ɑ wɑwˈe d/ ɑ kˈ%mbɑ no vẽŋ ɔ ʃi ʀˈɔzɔ  
Au fond de la vallée dans la combe on voit (litt. nous 
voyons) le Sex rouge.  

ArbazM_Veaux 42315 
ʃyː tʁˈze ve - sj / - leː ʒyː ʃi ɑtsˈt - e ʃɑ bˈʊtʃo  
Sur treize veaux .. cette année .. j’ai eu six vachettes .. et 
sept taurillons.


ArbazM_Veler  41120, 41320 
 tsahˈaɲʏ ʃɑ pa ʃe mə fo ɑsje wɑ ʋeɪʋˈɑ p mˈɔzɛː - ʏ ɐɕjə 
ɔenˈi tuːrɐ 
Euh Châtaigne je sais pas s’il me faut laisser la vêler à deux 
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ans1 .. ou laisser venir «toura»2. 
1 [mˈɔzɛː] cf. módze n.f. ‘génisse depuis l’âge de deux ans’ (FB 1960 
s.v.). 
2 [tuːrɐ] n.f. ‘génisse de trois ans’.


ArbazM_Ventre 51336 
lɑ nɑ ɡrˈuʃɑ bˈuːlə lɑ 8 ɡru vˈœntrə 
Il a un gros bide il a un gros ventre. 

ArbazM_VersantSoleil 71200 
e % turne bɑː dy wɑ dy ʃoˈe  
Et on redescend (litt. (re)tourne bas) du côté du soleil.


ArbazM_Visage 51330 
lɑ ɔː - ɑ fˈɑʃə rjˈ%ndɑ  
Elle a le .. la face ronde.


ArbazM_VoirPres1 51190 
vˈœ ɔ ʃɔˈ ke ʃe liːɐ  
Je vois le soleil que se lève.


ArbazM_VoirPres2 51220 
tʊ vˈeɪ ɑ wˈonə kʏ ʃəɪ kˈysɛ  
Tu vois la lune que se couche.


ArbazM_VoirPres4 51490, 37020 
nʊ vẽŋ ɛ ɡˈɔtə də plˈɔzʏ ʃy ɑ fenˈiːɦrɑ  
Nous voyons les gouttes de pluie sur la fenêtre.


ArbazM_VoirPres5 51550, 35030, 35015 
vˈeɪd ɑ pˈysə ʃy ɑ ʀˈɔtə 
Vous voyez la poussière sur le chemin.


ArbazM_VoirPres6f 51630 
vˈɛ%ŋ ɑː e ɡrˈilʊ kʲɛ bˈɑl% bɑ  
Elles voient ah les grêlons que tombent (litt. donnent bas).


ArbazM_VoirPres6m 51630  
œ vˈɛ% e n- œ ɲˈɔːɛ enˈo w ˈɛːr  ə
Euh ils voient les n.. euh nuages en haut dans l’air.


ArbazM_Volets 51350 
k/ fi uːr ɛː vɔˈɛ klˈɑk% 
Quand il fait vent les volets claquent.


ArbazM_YeuxBleus 51330, 82100 
lœː ɪː ʑ ɥˈøsəː piːrə 
Elle a les yeux bleus.


ArbazM_YeuxMarron 51330 
lɛː ɪ ʑ ɥˈøsə br% 
Elle a les yeux bruns.
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